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Knjiga çJedinstveno Sjemeè nastala je zahvaljujuļi zajedniľkim 

aktivnostima ljudi iz razliľitih zemalja svijeta i predstavlja izvadak 

je iz temeljnog rada, kojeg su proveli sudionici MeĿunarodnog 

druģtveno istraĥivaľkog projekta çJEDINSTVENO SJEMEè 

MeĿunarodnog javnog pokreta çALLATRAè.  U knjizi su sadrĥani 

citati, izloĥeni u provizornim Sveviģnjim Spisima i doktrine 

svjetskih uľenja. Oni sadrĥe zajedniľko duhovno sjemenje, 

odraĥavajuļi jedinstvenu duhovnu vrijednosnu osnovu, zajedniľku 

svim kulturama svijeta. Na poľetku svakog odjeljka nalazi se dio 

pod naslovom çKljuľevi k Znanjuè, koji sadrĥi fragmente programa 

s uľeģļem Igora Mihajloviľa Danilova (s web stranice ALLATRA TV 

allatra.tv) i citate iz knjiga Anastasije Novykh, zahvaljujuļi kojima 

je danas postalo moguļe deģifrirati i razumjeti to jedinstveno sjeme, 

koje je poloĥeno u temelje svakog Uľenja. 
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«JEDINSTVENO SJEME» ñ temeljni druģtveno istraĥivaľki 

projekt MeĿunarodnog javnog pokreta çALLATRAè, ľija je svrha 

izuľavanje i otkrivanje zajedniľkog duhovnog sjemenja, 

poloĥenog u temelje religija i kultura svijeta. 

 

Jedinstvenost ovog is traĥivanja sastoji se u tome, ģto ga 

provode sami ljudi, koji pripadaju raznim profesijama, 

vjeroispovjestima, socijalnim sferama, nacionalnostima  i ĥive na 

raznim toľkama zemaljske kugle. Ujedinivģi se u projekt 

çJEDINSTVENO SJEMEè MeĿunarodnog javnog pokreta 

çALLATRAè, ljudi sami izuľavaju informacije, izloĥene u praizvornim 

svjetskim uľenjima, istraĥuju Sveviģnje Spise religija svijeta, 

nauľne radove, enciklopedijske rjeľnike, monografije, analitiľka 

izdanja po pitanju kulturologije, povijesti, etnograf ije, lingvistike, 

vjeronauka, sociologije religije i drugo. Tijekom meĿukulturne 

razmjene, prijateljske interakcije ljudi, struľnjaka, znanstvenika, 

predstavnika razliľitih kulturnih sredina formira se cjelovita slika 

zajedniľkih poľetnih duhovnih temelja, suglasno kojima se 

usporeĿuju dijelovi ove knjige: çBog je Jedanè, çBog je duhè, çBog je 

Ljubavè, çBog je Vjeľanè, çĽovjekov izborè. Ova velika meĿunarodna 

aktivnost velikih razmjera sazdaje ľvrsti fundament uzajamnog 

razumijevanja meĿu ljudima raznih nacionalnosti, profesija, 
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socijalnog statusa, u jaľanju jedinstvene objedinjujuļe platforme 

svjetske zajednice koja se temelji na meĿusobnom poģtovanju, 

humanosti i ljubavi.  

Metodologija provedenih istraĥivanja temelji se na Kljuľevima 

inovativnog Znanja o sv ijesti i Osobnosti, izloĥenih od strane Igora 

Mihajloviľa Danilova u programu çSVIJEST I OSOBNOST. OD 

NEIZBJEĤNO MRTVOG DO VJEĽNO ĤIVOGè, kao i u knjigama 

Anastasije Novykh («AllatRa» i dr.).  

Osnovni principi istraĥivanja volontera MJP çALLATRAè jesu 

objektivnost, bezpristranost, nezavisnost od utjecaja politiľkih i 

vjerskih faktora.  

Knjiga çJedinstveno Sjemeè sazdana je zahvaljujuļi 

zajedniľkim djelovanjem ljudi iz razliľitih zemalja svijeta i 

predstavlja saĥetak temeljnog rada, koji su proveli sudionici 

meĿunarodnog druģtveno istraĥivaľkog projekta çJEDINSTVENO 

SJEMEè. U knjizi su sabrani citati, izloĥeni u  praizvornim 

Sveviģnjim Spisima i doktrine svjetskih uľenja. Oni sadrĥe 

zajedniľko duhovno sjemenje, odraĥavajuļi jedinstvenu duhovnu 

vrijednosnu osno vu, zajedniľku svim kulturama svijeta. 

U procesu istraĥivanja sudionici su bili uvjereni u to, da su 

proroci koji su dolazili u razliľito vrijeme, govorili o jednom ñ ɚ 

jedinstvenom duhovnom sjemenu, koje se nalazi ne u vanjskom, 

veļ u ľovjekovu unutarnjem svijetu. Na poľetku svakog odjeljka 

nalazi se dio pod naslovom çKljuľevi k Znanjuè, koji sadrĥi 

fragmente programa u kojima sudjeluje Igor Mihajloviľ Danilov (s 

web stranice ALLATRA TV allatra.tv) i citate iz knjiga Anastasije 

Novykh, zahvaljujuļi kojima je danas postalo moguļe deģifrirati i 

razumjeti to jedinstveno sjeme, koje je poloĥeno u temelje svakog 

Uľenja. 

U ovom istraĥivanju ljude ne pokreļe puki interes, veļ 

poimanje vrijednosnog konteksta suvremenog druģtva i vaĥnosti 

stvaranja ľvrstog temelja z a konsolidaciju ljudi na temelju 

zajedniľkog sjemenja duhovne baģtine ljudske civilizacije. 
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Izuľavanje pitanja duhovne zrelosti svjetskog druģtva i naľini 

jedinstva su krajnje vaĥni na dan danaģnji, stoga je ova knjiga 

vaĥna za svakog ľovjeka, koji stremi ka ujedinjenju. Knjiga 

çJedinstveno Sjemeè bit ļe vrlo korisna za sve ljude, zainteresirane 

za samospoznaju, za spoznaju duhovnih temelja druģtva, kao i za 

studente, znanstvenike, doktorante, aspirante i  tragatelje po 

pitanju povijesti, socijalne filozofi je, filozofije kulture i kulturologije, 

filozofiju religije, vjeronauka, sociologije, pedagogije, obrazovanja, 

lingvistike, etnografije, filologije, druģtvenih i humanistiľkih 

znanosti i tako dalje.  

Aktivnosti ľlanova MeĿunarodnog javnog pokreta çALLATRAè u 

razvoju projekta «JEDINSTVENO SJEME» aktivno se nastavljaju. 

Podruľja istraĥivanja, biblioteka fundamentalnih nauľnih djela i 

specijalizirana literatura neprestano se ģire od strane sudionika s 

raznih strana svijeta tijekom procesa samospoznaje i dubinsk og 

prouľavanja obraĿenih tema.  

«JEDINSTVENO SJEME» ñ ovo je ĥiva inicijativa, koja se 

neprestano razvija. Konaľni rezultat ovisi o naporima i aktivnom 

djelovanju svih.  

Pridruĥiti se lako! Dovoljno je pisati na mail: 

edinoezerno@allatra.org  

Sluĥbena stranica projekta «JEDINSTVENO SJEME»:  

edinoezerno.allatra.org  

Sluĥbena stranica MeĿunarodnog javnog pokreta çALLATRAè: 

allatra.org  

Film  «JEDINSTVENO SJEME. Dio  prvi. IZBOR»:  

allatra.tv/edinoe -zerno  
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 BOG JE JEDAN  

Y[W¦29±L Y ½b!bW¦ 

 

Rigden: ésva danaģnja razna çimenaè Boga ñ isto su, po 

suģtini, sve epiteti, koja su u dubokoj drevnosti, oznaľavali 

Jedinoga, umjesto zabranjenog Boĥjeg imena. 

Anastasija: U pravu si i u to se moĥe uvjeriti svaki ľovjek, 

dostatno je pratiti etimologiju podrijetla i izvorn o znaľenje rijeľi, 

koje znaľe Boĥje ime u razliľitim religijama. 

Rigden: Bezuvjetno, svaki umni ľovjek, usporeĿujuļi, poimat 

ļe, ģto su razna çimenaè Boga  u religijama ñ to su samo epiteti 

Jedinoga. Na primjer, razmotrimo ime vrhovnog Boga starih 

Egipļana ñ Oziris. Ovo çimeè je grľka forma egipatskog imena Usir. 

To jest grľka rijeľ çOzirisè proizlazi od egipatskog çUõsirè, ģto 

oznaľava çOnoga, Onaj tko je na vrhuè. Ili, na primjer, ģto znaľi ime 

avestinskog boĥanstva u zoroastrizmu, Ahura Mazda (kasnije 

Ormazd, Ormuzd), proglaģenog prorokom Zaratuģtrom Jedinim 

Bogom? Usput govoreļi, nakon svega izvorno spomenuto prorokom, 

da je ime Ahura Mazde sveukupno samo zamjena za zabranjeno 

Boĥje ime, koje ne zna itko meĿu ljudima. Tog Boga su ľak u 

religioznom kalend aru oznaľili, kao çBezimeniè. Avestinski çAhura 

Mazda» se prevodi kao «Gospodar Mudri», «Vladarem misli». 

Avestinska rijeľ çmaz-d» ñ to je isto «pohraniti u pameti». Tako eto, 
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to je çimeè nastalo je od dvije drevnoiranske rijeľi, koje imaju arijske 

(indoir anske) korijene. çAhuraè odgovara sanskrtskoj rijeľi çasuraè 

ñ çvladarè, Ɍ çmazdaè ñ indijskoj «madh», to jest «mudrost, 

poimanje».  

Zapravo, usput reľeno, ljudi su zaboravili jednu jednostavnu 

istinu, ģto je to zapravo Mudrost. To ikako nije steľeno knjiĥno 

znanje, ĥivotno iskustvo, briljantni um ili graciozna logika 

razmiģljanja. U najdrevnijoj tradiciji meĿu raznim narodima 

çMudrostè u poľetku ñ to je dar nebesa (ľuvstvena euforija, 

ozarenje) u vrijeme duhovnog rasta ľovjeka, dar, uz pomoļ kojeg je 

postignuto stanje viģeg prosvjetljenja, svepoimanja, sveznanja. Nije 

sluľajno u zoroastrizmu spomenuto, da je Ahura Mazda objavljen 

proroku Zarathuģtri zahvaljujuļi çBlagoj Pomisliè, tek nakon, ģto je 

prebivao dugi niz godina u ustrajnim duhovnim potragama. «Pro rok 

je pitao, a Bog mu je odgovorio i uputio ga u boĥansku Mudrostè, to 

jest bio je gdje je «taj, koji daje Mudrost, poimanje».  

Tako da su toľno iz epiteta sveļenici oblikovali çimeè Jedinog 

Boga. I tako su u svakoj religiji, koju god uzmeģ, sva çimenaè Boga 

ñ epiteti:  «Bog Spasitelj»,   «Znani Bog», «Dostojni», «Sveobuhvatni», 

çSveproĥimajuļiè,  çBlistaviè,  çProbuĿeniè, çOsnovaè, çSveta silaè, 

çPrinositelj Sreļeè, çNevidljiviè i tako dalje. Tako ja nazivam te 

semantiľke iskonske oznake rijeľi raznih çimenaè (u suģtini epiteta) 

Boga, ģto su danas poznate mnogim ljudima, pripadnicima ovih ili 

onih popularnih svjetskih religija. Drugim rijeľima, informacije, 

koje i danas leĥe na povrģini i dostupne su svima zainteresiranima 

ovim pitanjem. Ja iti ne govorim o  drevnijim korijenima 

posuĿivanja ovih rijeľi iz sliľnih epiteta drevnih religija i vjerovanja, 

kojih se sada viģe itko ne sjeļa, ľak ni s arheoloģkim artefaktima u 

rukama, potvrĿujuļi njihovu popularnost u davnim vremenima. No 

u konaľnici krajnji rezultat svih tih «povijesnih epiteta», kao 

stepenice, dovesti ļe do poľetne oznake Jednoga na tom 

zajedniľkom prajeziku za sve narode, kojemu se tek sada teoretski 

pribliĥavaju znanstvenici -lingvisti.  

Literatura: Ȭ. Novykh, AllatRA. ð ȶ.: ALLATRA, 2013.  
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 Igor M ihajloviľ: Ljudi, koji osjeļaju Boga, oni znaju, da 

Bog je jedan, i oni znaju, da nas iģta ne razdvaja. Nije li rijeľ o 

tome Isus govorio? Nije li rijeľ o tome Muhamed govorio? O 

tome. Svi su ljudi jedno. Zar nije tako? Tako je. To ljudi 

razdjeljuju.  

Izvor : program «O DUHOVNOJ BLAGODATI». 00:41:24 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

Igor Mihajloviľ: u njih sve jest. Pa zar ne? Reci, u kojoj religiji 

nema zrna istine?  

Ⱦatjana:  U svakoj religiji ima to sjeme é  

Igor Mihajloviľ: Naravno. 

Ⱦatjana: I najvaĥnije, ģto ljudi u svim religijama podjednako 

osjeļaju Bogaé 

Igor Mihajloviľ: Sve od ľovjeka zavisi. Bog je jedan.  

Ⱦatjana: I taj osjeļaj, koji doĥivljavaju ljudi, kojih se ľak i 

sjeļaģ, iskustveno sam, iti ne znaģ, da je to nazvano nekom rjeľju, 

da je nazvano Bog. Ⱦɚ jest to je bilo ľuvstvo blagostié 

Igor Mihajloviľ: Pa, imena i nazive dajemo mi. I opet joģ mi 

dajemo kroz svijest radi pogodnosti komunikacije, ne bi li kako -

tako zatim objasnili jedni drugima. Stoga mi tako i govorimo. No 

opet je orga nizirana neka vrsta zajednice, neģto tamo drugo, 

podijeljeno od religije, no opet vrijednosti su iste. Da, pusti neka 

donesu nekakva svoja imena, oni to vole tako zvati. No u suģtini 

sve je to isto i postoji to sveto, ta istina, na koju se oslanjaju. Joģ 

uvijek je to Bog, joģ uvijek je to Duh Sveti, joģ uvijek je to AllatRa, 

nazovi to kako ĥeliģ, no joģ uvijek je to sveto, ishodiģni. Ⱦɚ, ģto 

dolazi od Boga, ñ to je sveto. Sveto u svim religijama. Po ľemu? Po 

tome ģto upravo zahvaljujuļi tome ľovjek i doseĥe istinski Ĥivot. 

Izvor: program çȺ DUHOVNOJ BLAGODATIè. 00:21:00 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  
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Igor Mihajloviľ: Neophodno je samo da bude razumijevanja. 

Ako se ja molim Bogu, i ti se moliģ Bogu, ja Njega zovem jednim 

imenom, ti Ga zoveģ drugim, no Bog jest jedan, kakvi to onda mogu 

biti sporovi meĿu nama? Ja imam svoje tradicije, ti imaģ svoje 

tradicije, mi smo ih jednostavno duĥni uvaĥavati... Postoje takve 

obitelji, koji imaju predstavnike razliľitih religija. To je isto divno. 

To je stv arno prekrasno. Bog je jedan, no tradicije razne, i praznika 

je viģe. Pa je li to loģe? Po mojemu, ovo je prekrasno. 

Izvor: program çȺ DUHOVNOJ BLAGODATIè. 02:42:20 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

Igor Mihajloviľ: Laici su veļ danas ujedinjeni na mnogo naľina. 

I mi smo to vidjeli i u nas, kada su ljudi raznih nacionalnosti, raznih 

religija objedinjeni na temelju duhovnih Znanja, na osnovu 

stremljenja k Bogu, k Jedinome Bogu. I ni u koga nema ikakvih 

sporova oko epiteta, zbog imena Boga. Ovd je govorimo, da sve 

religije i sve vjernike, objedinjuje AllatRa. U mnogih to moĥe 

izazvati, u religijama posebno, neku vrstu ogorľenja, ogorľenja 

svijesti. Ȭ ģto je AllatRa? AllatRa ñ to je snaga Boga. Ȭ u ľemu je 

snaga Boga? U Njegovoj Ljubavi. I gogrľenje otpada. I to je zaista 

tako. Po tome ģto jedini, Koji nas moĥe objediniti, ñ to je Bog. Nɚ 

religiozne organizacije, one se nisu duĥne materijalno objediniti, po 

tome ģto postoje samo dva vida objedinjavanja. To je preuzimanje 

jedne organizacije od stran e druge ili spajanje. Ģto u jednom, ģto u 

drugom sluľaju bit ļe razruģene povijesne vrijednosti. One su vrlo 

vaĥne. Bit ļe razruģeni temelji, Ɍ za jedne ljude to je prihvatljivo, a 

za druge ļe biti neprihvatljivo. Pa ne moĥe se. Religije ñ to su 

vrijednost i, to su naģi biseri, koje smo duĥni njegovati. I to je istina, 

jer smo im duĥni, duĥni smo im, ģto smo i danas ovdje. I zaista je 

tako.  

Izvor: program «SVIJEST ð INSTRUMENT ŉAVOLAè. 00:38:25 

(https://allatra.tv/video/soznanie -instrument -djavola)  

Anna: U Koordinacijskom centru trenutno je puno ljudi iz 

razliľitih zemalja svijeta. Vrlo je radosno sve ih vidjeti. Jako mnogo 

ljudi raznih nacionalnosti je doģlo. I jako mnogo ljudi, koji toľno 

osjeļaju u sebi ovo AllatRa jedinstveno sjeme, zahvaljujuļi kojem 
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se ujedinjuju. U razgovoru s njima postavilo se takvo pitanje (ovo 

pitanje takoĿer nam dolazi i poģtom ALLATRA TV od gledatelja i 

ľitatelja knjiga), danas je vrlo vaĥno, pa ļu ga proľitati ako je 

moguļe. 

Igor Mihajloviľ: Dobro. 

Anna: «U svijetu postoji mnogo  religija, struja, konfesija, uputa, 

vjerovanja,  a ljudi se meĿusobno prepiru oko, da samo njihov Bog, 

u kojeg oni vjeruju, ñ jedinstven i istinit. I istinito je samo Njegovo 

ime, toľnije, epiteti kojima ga obdaruju, iako se istodobno svaki od 

raspravljaľa oslanja na iste duhovne istine, na jedinstveno AllatRa 

sjeme. I evo takvog pitanja: "Koji je najbolji naľin da shvati ľovjek 

bilo koje vjeroispovijesti, apsolutno bilo koje, da je Bog Jedan i da 

mi, ljudi, nemamo ģto dijeliti?"è. Napokon, ovo ļe dati razumijevanje 

vaĥnosti duhovnog jedinstva, prijateljstva, ľovjeľnosti.. To je danas 

nasuģno vaĥno, po tome ģto je cijeli svijet na rubu ozbiljnih 

klimatskih kataklizmi...  

 Igor Mihajloviľ: Dobro pitanje. Hvala... Ljudima nezavisno od 

religije, nezavisno od v jeroispovijesti napokon, bolje je doista 

usrdno raditi na sebi po duhovnom planu, i ne na rijeľima, veļ na 

djelu, i u stvarnosti postiļi ovu duhovnu vezu izmeĿu Osobnosti i 

Duhovnog svijeta. Tada se sve granice briģu. Tada, tko god on bio 

(musliman, budist , krģļanin), poimlje, da mi svi mi jedno i Bog je 

Jedan. Ovo je najispravniji put.  

Ȭ za te ljude, koji su jednostavno zainteresirani za ili su na 

poľetku svog duhovnog puta, dao bih ovakvu usporedbu Idemo 

zamisliti, da postoji otac obitelji, na primjer. U njoj ima djece. U 

datom sluľaju djeca predstavljaju razliľite religije. Pa, kao u svakoj 

obitelji, djeca ľesto ne pronalaze zajedniľki jezik, svi smatraju, da 

su manje voljena. I tako svako od njih pokuģava dokazati, da je 

bolje od ostalih. U te djece p ojavila su se njihova djeca, to jest 

unuľad tog oca obitelji (u ovom bih ga sluľaju usporedio s razliľitim 

podjelama na struje iste religije). Oni takoĿer imaju sporove meĿu 

sobom. Oni dokazuju jedno drugome, ono ģto njihovi roditelji 

dokazivali ocu. Pa i tak vim jednostavnim naľinom moguļe je 

razumjeti, da smo zapravo svi mi ñ jedna velika obitelj. I Bog je u 
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nas jedan. Nema drugih bogova iti ih moĥe biti. I bez obzira na  

vjeroispovijest, neovisno, da li je ľovjek materijalist ili 

nematerijalist, ili on vjeru je u jednu religiju ili drugu, svi mi jesmo 

ñ jednostavno rodbina, pritom vrlo bliska. I za Duhovni svijet 

zapravo ne postoji podjela, to je istina, koja god da je religija ili na 

kojem se jeziku ľovjek moli. Jezici ñ to u nas ovdje jest, mi smo 

ovdje podi jeljeni na jezike, na vjeroispovijesti, ľak smo ovdje 

podijeljeni i na kontinente.  

Sad imamo ljude sa svih kontinenata. No «ALLATRA» ih je 

sakupila. Ȭ ģto je zapravo AllatRa? AllatRa ñ to i jeste ono, ģto 

dolazi od Boga ono, ģto je unutar svakog ľovjeka, ono, ģto je u 

svakoj religiji. To je AllatRa. Moĥete to zvati kako god, kako god to 

nazvali: Sveti Duh ili tako nekako. No to je najbolje, to, porijeklom 

iz Svijeta Duhovnog, to je ona poruka od Boga ili ona, kojom je Bog 

obdario svakoga od nas, ñ to je duh ovni princip ľovjeka, to i jeste 

AllatRa. Nemoguļe je to poreļi. Moĥete to nazvati drugaľije, ali 

suģtina se neļe promijeniti. Baģ kao i obiteljske veze iz mog 

primjera: isti unuci, ista djeca ñ i dalje jednog imaju oca. I tada ļe 

shvatiti, ta unuľad i djeca, da se ne moraju natjecati pred ocem. 

Oca jednostavno treba voljeti barem zato, ģto on jeste, barem za to, 

ģto je otac. Shvatite, da je ovo jedna obitelj. A jedna obitelj, kad je 

zajedno, ona je silna. One sposobna suoľiti se i s Ŀavolom, i bilo 

kim, po  tom ģto je to jedna ujedinjena obitelj. Kad ljudi to shvate, 

prestat ļe se razdjeljivati. Razdvojiti svijest i one robove svijesti, za 

koje je to korisno. Napokon, svijest im govori, da je to korisno: 

çovdje ļemo se sad odvojiti na svoju konfesiju, sada ļemo uzeti, od 

toga ģto dijelimo: odvojit ļemo ono, odvojit ļemo ovoè. I ģto 

odvajaju? Tijela i svijesti? Na taj naľin jednostavno dijele cjelinu na 

fragmente. Nije vaĥno, ģto ļe djeca i unuľad svog ĥivog oca podijeliti 

na fragmente: netko ļe uzeti ruku, netko ñ nogu. Pa to je 

raģľetvoravanje ĥivoga. Na kraju krajeva tako se i dogaĿa. Bog je 

Jedan.  

Anna: I On je u svima.  

Igor Mihajloviľ: Ȭ naravno. 

Anna: I svi to osjeļaju. 
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Igor Mihajloviľ: Da. Sad ako uzmemo çALLATRAè-u i to, ģto smo 

vidjeli: u konaľnici ovdje imamo i muslimana, i hinduista, i ljudi 

drugih religija. Svi oni su objedinjeni. Ȭ ľime su objedinjeni? Ⱥni 

su objedinjeni ne svojim religijama ili pripadnosti svojoj 

nacionalnosti. Oni su ujedinjeni ne po jeziku ili ľemu drugom. Oni 

su objedinjeni po unutarnjem, po tome, da su svi jedno.  

Anna: Da. Ovdje se upoznavaju ljudi raznih nacionalnosti, 

poľinju komunicirati na raznim jezicima, i svi pronalaze zajedniľko. 

Igor Mihajloviľ: Savrģeno pravilno. 

Anna: I to odjednom poľinje djelovati, tako da ojaľava tu 

Ljubav.  

Igor Mihajloviľ: Savrģeno pravilno. Dovoljno je odvojiti pljevu 

svijesti od tog sjemenja Istine, koje se nalazi unutar svakoga, ñ i 

sve dolazi na svoje mjesto.  

Anna: I vrlo je jednostavno.  

Igor Mihajloviľ: Vrlo jednostavno. Samo volite jedno dr ugoga.  

Izvor: program «BOG JE JEDAN. ALLATRA OBJEDINJUJE. 25 

veljaľe 2018. godineè. 00:31:46 (https://allatra.tv/video/bog-edin -

allatra - obedinjaet -25 -fevralja -2018 -goda) 

é svi, koji istinski vjeruju u Boga, ma kako Ga hvalili, po 

konaľnom raľunu dolaze k jednom i to na ista vrata i prelaze isti 

prag. Reľeno je, da mnogi putevi vode k Bogu, i da je kapija uska. 

Literatura: Ȭ. Novykh, Sensei-II. Iskonska Ģambala. ð ȶ.: 

ALLATRA, 2013.  

Igor Mihajloviľ: Smisao je o tome, ģto je jezik praktiľara ili ljudi, 

hodajuļih po duhovnom  putu, stvarno stremeļih k Bogu neovisno 

o njihovoj religiji, o vjeroispovijesti ili ľemu drugome ñ jedan, i ljudi 

osjeļaju jedan drugoga. Bog je zaista jedan, Duhovni svijet je ñ 

jedan, a ljudi apsolutno nemaju ģto razdijeliti. Razdjeljuje svijest. 

Ona stvara neprijateljstvo, nameļe iluziju jednostavno zbog moļi, 

zbog ĥelje da dominira nad Osobnoģļu. No kad ljudi shvate,  ģto u 
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stvarnosti jest Duhovni svijet, oni postaju jedna obitelj, neovisno od 

nacionalnosti, od religijskih svjetonazora , bio ľovjek ateist ili tko 

god on bio do tada, kako god da osjeļao, da Duhovni svijet postojiè. 

Izvor: program  çSVIJEST I OSOBNOST. OD NEIZBJEĤNO 

MRTVOG DO VJEĽNO ĤIVOGè. 01:58:00 

(https://allatra.tv/video/soznanie -i-lichnost)  

Igor Mihajloviľ: Ȭ u stvarnosti sve su religije jedna. Bog je 

jedan, i sve prolaze kroz ovo. Nemoguļe je doļi Bogu ikakvim 

drugim putem, osim kroz sebe, odbacujuļi svijest i shvaļajuļi 

Boga.  

Izvor: program çSVIJEST I OSOBNOST. OD NEIZBJEĤNO 

MRTVOG DO VJEĽNO ĤIVOGè. 00:51:07 

(https:/ /allatra.tv/video/soznanie -i-lichnost)  

Igor Mihajloviľ: Svijet Duhovni ñ to je cjeloviti svijet. On je 

jedan u mnogima i mnoĥina u jednosti. Teģko je to umom poimati, 

no umom to poimati i nije nuĥno, mislim svijeģļu. To se mora 

svladati u praksi. Kad bi to  bilo tako, tada ljudi, izvini, ne bi jedan 

drugome, pod noge klopke postavljali, veļ bi uvijek pruĥali ruku 

pomoļi. Ako bi se sami spotaknuli, ne bi dali da se drugi tamo 

spotakne. Takav bi bio svijeté 

Ⱦatjana: To jest bol drugoga ľovjeka ð to je i tvoja bol toľno, 

takoĿer kao i radost. 

Igor Mihajloviľ: A kad postoji jedinstvo, onda se sve opaĥa kao 

jedno. Razumijeģ? To jest pobjeda drugoga ð tvoja je radost, tvoja 

pobjeda; tuĿa bol ð ona nije tuĿa, ona je tvoja bol. U tome je smisao. 

To je jedinstvo. Pa, mada opet u duhovnom svijetu pojam boli ne 

moĥe biti. ȾɌmo jest Sreļa, tamo jest Ljubav. Ali to mogu razumjeti 

samo oni, koji su to postigli.  

Izvor: program  çĤivotè. 00:28:36 (https://allatra.tv/video/zhizn) 

Igor Mihajloviľ: Jedinstveo sjeme zaloĥeno je svim religijama i 

jedinom Bogu. Kako mogu postojati razna  glediģta? Mogu biti samo 
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na ovaj naľin: jedan se moli sotoni, drugi se moli Bogu. Ovo je 

drugaľije. Ȭ sve ostalo, ono ne moĥe biti razno, kad ono je jedno. 

Izvor: program  çSluĥenjeè. 01:25:28 

(http s://allatra.tv/video/sluzhenie)  

  

 

 EGIPATSKA VJEROVANJA 

 

Odlomci, opisujuļi snagu i karakteristiľne kvalitete Boga, 

jedinstvenoga Boga, Tvorca Vaseljene.  

Bog je jedan i jedinstveni, nije itko postojao zajedno s njim. Bog 

je jedan, onaj, tko je stvorio s ve. 

Bog je duh, skriveni duh, duh duhova, veliki duh Egipta, 

boĥanstveni duh (Bog-duh).  

Bog jest od poľetka, On je bio od poľetka, On je primaran, i 

postojao kad nije bilo iľega drugog. Ⱥn je postojao, kad iģta drugo 

nije postojalo, stvorio je to, ģto se pojavilo potom. On je otac svega 

zapoľetog. 

Bog je vjeľan, on je beskonaľan i nema kraja. On je vjeľan i 

beskonaľan. On produĥava sve vrijeme bez kraja i postojat ļe 

vjeľno. 

Bog je skriven, ne zna itko njegov izgled. Nije itko otkrio 

njegovu sliľnost.. on je sakriven i od ljudi, i od bogova. On je tajna 

za sva stvorenja.  

Itko ne zna ime, po kojem se k njemu moguļe obratiti. Njegovo 

ime ostaje tajnom. Njegovo ime ñ tajna za njegovu djecu. Njegova 

su imena nebrojena, njih je bezbrojno mnoģtvo, itko ne zna, koliko 

ih je.  
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Bog je Maat (to jest istina ili zakon). On ĥivi istinom i njome se 

hrani . On je car istine, ľija pravda oslobaĿa jezik. On se oslanja na 

istinu, On stvara istinu i daje je svijetu.  

Bog je ĥivot, i samo zahvaljujuļi njemu ĥivot je moguļ. On 

izlijeva ĥivot na ljude, on im udiģe dah ĥivota u nozdrve... 

... Bog sam je postojanje. Postoji u svim stvarima, ostaje u svim 

stvarima. On je element biļa, koji raste i ne propada... 

Bog je sazdao sve. On je tvorac svega, ģto je sada, tvorac svega, 

ģto jest na ovom svijetu. Ⱥn je tvorac svega, ģto je nekad bilo, svega, 

ģto jest, i toga, ľega joģ ne postoji. On je tvorac svijeta. 

Sve, ģto je zaľeto u njegovom srcu, poľelo je postojati, i koģtalo 

ga je samo izgovoriti rijeľ kad je reľeno njime poľelo postojati za 

sva vremena.  

Literatura: Drevni Egipat: duhovi, idoli, bogovi / Wallis Budge; 

[trans. s engleskog LA. Igorevsky]. - M.: Centar -poligraf, 2009.  

Jedini ti, Jedinstveni, u kojeg je mnogo ruku. Svi ljudi i sva 

stvorenja klanjaju ti se. Hvale tebi se ľuju i s nebeskih visina, i s 

najģirih zemaljskih prostranstava, i iz morskih najdubljih dubinaé  

Jedini ti, Jedinstveni, i nema sliľnog tebié Mnogobrojna i 

bezbrojna su imena tvoja.  

Izvor: Himna Amon -Ra (kairski papirus).  

Literatura: Egipatska knjiga mrtvih. Papi rus Ani Britanskog 

muzeja: Prev., uvod. i koment. E.A. Wallace Budge;; Prev. s eng.. S.V. 

Arhipova. ð ȸ.: Aleteya, 2003. 

Bog dobri, vladar svih bogova ñ Amon -Ra*... boĥanstvena 

Duģa, ponovo postojeļi u samom poľetku biļa, veliki Bog, ĥiva 

Pravda i Istina.. .taj, u kojem postoji svaki bog, Jedini od jedinih, 

Tvorac svih stvari, koje su nastale, kada je zemlja [samo] poprimila 

svoj oblik u samom poľetku, ľije je podrijetlo skriveno, bezbrojno 

utjelovljen  i puteva neznanih.  
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* Amon ñ od egipatskog "ìmn", bukvaln o «skriven», «tajan», 

jedan od epiteta Boga -Tvorca. Amon -rɌ ñ Bog Svjetla u drevnom 

Egiptu.  

Izvor: Papirus princeze Nesihonsu. Rijeľ k Bogu Amon-Ra. 

Literatura: Egipatska knjiga mrtvih. Papirus Ani Britanskog 

muzeja: Prev., uvod. i koment. E.A. Wallace Bud ge;; Prev. s eng.. S.V. 

Arhipova. ð ȸ.: Aleteya, 2003.. 

Ja sam jedinstveni. Ja sam ponovno postojao u bogu Nu *. Ja 

jesam Ra, koji se uzdigao na samom poľetku (vremena), gospodar 

toga stvaranja (svijeta).  

* Nunu ili Nu ñ po drevnim egipatskim legendama, p rimarni 

vodeni bezdan, svjetski ocean, bezgraniľna prvobitna masa vode, 

koja je bila uronjena u mrak, no koja je sadrĥavala primarne izvore 

svega, onog ģto sada postoji u Vaseljenoj. 

Izvor: Rijeľ ustremljenog k Svjetlu (Egipatska knjiga mrtvih). 

Predstavlj anje umrlog bogovima. Hvale i proslavljenja. Dio 1.  

Literatura: Drevnoegipatska Knjiga mrtvih. Rijeľ ustremljenog k 

Svjetlu / [komp., prev., predgov. i koment. A.K. Ģapoģnikova]. ð M.: 

EKSMO, 2004.  

Ja ñ Atum*, biļe jedino. Ja ñ Ra pri svom prvom izlasku 

su nca. Ja ñ blistavi, koji je stvorio sebe sam.  

*Atum ñ od egipatskog "tm", ñ biti nepostojeļi (odavde "Tiamat" 

ñ oliľenje primarnog bezdana), iscrpna punina, jedno od, u 

egipatskoj religiji, najrasprostranjenijih imena Boga -Stvoritelja. 

"Atum" - povezan s k onceptom "atom", kako je naznaľeno u izvjeģļu 

"PRIMORDIJALNA ALLATRA FIZIKA".  

Izvor: Rijeľ ustremljenog k Svjetlu (Egipatska knjiga mrtvih); 17. 

poglavlje.  

Literatura: Povijest Drevnog Istoka / Ed. V.V. Struve i I.L. 

Snegireva. ð [Lenjingrad]: Sotsekgiz. L enjingradska podruĥnica, 

1935.  
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Slava tebi, Ra, vladaru istine, skrivenome u svome svetiģtu! 

Izgovorio si rijeľ, i poluľio biti bogovima. Ti ñ Atum, sazdao si sve 

ljude, koliko god da ih jest, davģi im ĥivoté Teľe Nil za onoga tko 

ga voli, vladaru sladosti,  Blistava Ljubavié Sakriveno ime njegovo 

pred djecom njegovom, za ime njegovo ñ Amon. Ljubav je tvoja na 

nebu juĥnom, sladost tvoja na sjevernom, krasota tvoja plijeni srca, 

ljubav  tvoja ľini da se iznevjere ruke (tj. odloĥi oruĥje)é Sliko 

jedina, kojom j e sazdano sve postojeļe, jedini, jedinstveni, 

sazdatelju postojanja, iz oľiju kojeg su izaģli ljudi i izreľenim kojeg 

su sastavljeni bogovié Jedini, jedinstveni, s mnoģtvom ruku. 

Spavaju svi, a ti ne spiģ, promiģljajuļi korisno za stvorenja svojaé 

jedini, jedinstveni, koji nema sliľnoé ĥivuļa istinaé car jedini sred 

bogova, imenovan mnoģtvom imena, broj kojih je nepoznat! 

Izvor: Himna Amon -Ra (kairski papirus). Poglavlje 3.   

Literatura: Povijest Drevnog Istoka / Ed. V.V. Struve i I.L. 

Snegireva. ð [Lenjingrad]: Sotsekgiz. Lenjingradska podruĥnica, 

1935.  

...Duboko ģtovati jedinog Boga, sopstvenog oca i sopstvenog 

sina i jedinstvenog oca Boga, samo dobro, poľelo i izvor pojmova 

prvih stvorenja; Ⱥn ñ prvoosnova, Bog Bogova, jedinstvo jedinstva, 

pretdhodujuļi postojanju i stvaranju osnove za postojanje, jer iz 

njega proizlazi postojanje biļa i samo biļe, i stoga se naziva takoĿer 

Ocem biļa.. 

Literatura: Jamblih. O egipatskim misterijama / Prev. Sa 

starogrľkog., uvodni ľlanak L.Yu. Lukomski. ð ȸ.: Izdavaľka kuļa 

"H.G.S.", 1995.  

Izuľavajuļi drevnoegipatske religiozne tekstove, ľitatelj se 

moĥe uvjeriti, da su Egipļani vjerovali u Jedinog Boga, 

samopostojeļeg, besmrtnog, nevidljivog, vjeľnog, sveznajuļeg, 

svemoļnog, neshvatljivog, tvorca neba, zemlje i podzemnog svijeta, 

sazdatelja mora i zemlje, muģkaraca i ĥena, ĥivotinja i ptica , riba i 

gmazova, drveļa i raslinja, Ɍ takoĿer beztjelesnih stvorenja ñ 

glasnika, koji ispunjavaju njegovu volju i rijeľ. Toľno taj dio iz 

njihova glediģta treba prepoznati kao temeljno i staviti ga na 
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poľetak prvog poglavlja naģeg kratkog opisa osnovnih religioznih 

glediģta Egipta, jer su se na tome temeljili njihova religija i teologija 

u cijelosti. TakoĿer treba napomenuti, da, bez obzira koliko daleko 

iģli u proģlost pri izuľavanju egipatskih tekstova, malo je vjerojatno 

da ļemo ikad doļi do epohe, kada ovo prekrasno vjerovanje nije 

postojalo. Jednako je istina i to, da su u Egiptu bile rasprostranjene 

i politeistiľke ideje i vjerovanja, koji su se u odreĿenim povijesnim 

razdobljima razv ili do tog stupnja, da su susjedni narodi, pa ľak i 

stranci bili dovedeni u zabludu i smatrali Egipļane mnogoboģcima 

i idolopoklonicima. Nɚ, bez obzira na sva sliľna odstupanja od 

obveznih obreda, uzviģena ideja Jedinog Boga nije ikada izgubljena 

iz vida. Naprotiv, ona je reproducirana u religioznoj literaturi svih 

povijesnih perioda. Nema tko moĥe sada reļi, kako je doģlo do ove 

izvanredne znaľajke egipatske religije. Nema ikakvih dokaza toga, 

da su je, kako tvrde neki, donijeli u Egipat doseljenici s Is toka ili da 

je ona, kako misle drugi, nastala meĿu autohtonim ĥiteljima, 

obitavajuļima u dolini Nila nekoliko desetaka tisuļljeļa tome 

unazad. Mi znamo toliko, da je veļ postojala u tako dalekim 

vremenima, da je beskorisno godinama mjeriti epohe, minule od 

tada, od kad je ta ideja nastala i zaĥivjela u svijesti ljudi. 

Literatura:  Magija Drevnog Egipta.   Egipatska Magija:   tajne 

Knjige mrtvih / Wallis Budge; [prev. ɝ Ɍəɏɗ. Ⱦ.ȱ. Ljubovskoj]. ð ȸ.: 

Tsentrpoligraf, 2004.  

 

HINDUIZAM 

 

Ja(Atman ð op. prev.) uľvrģļen u jogiju*, opaĥa Mene u svim 

stvorenjima, opaĥa sva stvorenja u Meni, posvuda Jedan opaĥajuļi. 

Tko Mene u svemu i sve u Meni vidi, za toga Ja nisam izgubljen, i 

on za Mene nije izgubljen. Takav jogi, utvrĿen u jedinstvu, ģtujuļi 

Mene, koji boravim u sv im stvorenjima, uvijek ostaje u Meni u svim 

okolnostima  
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* Joga ñ sanskrtska rijeľ òjogaó, bukvalno òpovezanost, 

sjedinjenje, usredotoľenje, trud, kontemplacija, uľeģļe, poredakó. 

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 6. Stihovi 29 -31. 

Literatura: Ma habharata. [T.] 2: Bhagavad Gita / Prev. sa sanskrta, 

uvod. i koment. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; Akad. znanosti 

Turkmen. SSR. - Aģhabat: Izdavaľka kuļa Akad. znanosti Turkmen. 

SSR, 1956.  

Onaj, tko je spoznao sebe uz pomoļ joge, vidi Viģe Ja u svim 

stvorenjima i sva stvorenja u viģem Ja; posvuda on vidi jedno te 

isto. Tko vidi Mene posvuda i sve vidi u Meni, toga Ja neļu ostaviti, 

i on neļe ostaviti Mene. Tko, utvrĿen u jedinstvu, poklanja se Meni, 

obitavajuļemu u svim stvorenjima, takav jogi prebiva u Meni pri 

svim okolnostima.  

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 6. Stihovi 29 -31. 

Literatura: Bhagavad Gita. (Pjesma Boga) / prijevod sa sanskrta 

Druģtvo vedske kulture. ð SPb., 1991 / Prijevod na ruski jezik i 

predgovor Shalagram das (S.M. N eapolitan), 1991.  

Najbolji ñ mudri, nepogreģivo posveļen, predan Jednome. Ja 

sam mudrome drag iznad svega, i on Meni je drag.  

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 7. Stih 17.    

Literatura: Mahabharata. [T.] 2: Bhagavad Gita / Prev. sa 

sanskrta, uv od. i koment. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; 

Akad. znanosti Turkmen. SSR. - Aģhabat: Izdavaľka kuļa Akad. 

znanosti Turkmen. SSR, 1956.  

Ⱦɚ znanje, koje vidi u svim stvorenjima ujedinjenu Suģtinu, 

Neprolaznu, nepodijeljenu u podijeljenome, zna, to znan je 

sattviľno*. 

* Sattviľno ñ od sanskrtske rijeľi "sat-tva", bukvalno "valjano; 

stvarno; istinito; iskreno; ľisto; jasno".    

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 18. Stih 20.    
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Literatura: Mahabharata. [T.] 2: Bhagavad Gita / Prev. sa 

sanskrta, u vod. i koment. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; 

Akad. znanosti Turkmen. SSR. - Aģhabat: Izdavaľka kuļa Akad. 

znanosti Turkmen. SSR, 1956.   

Tko spozna toga, koji je Jedan, prostiruļa mreĥa... koji je jedan 

u nastajanju i postojanju [svijetu], ñ taj post aje besmrtan.  

Izvor: Upaniģade. Ģvetaģvatara Upaniģada. 3. dio, stih 1. 

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. 

A.J. Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 

Veļe od svega je ñ Brahman*, Vrhovni, Beskrajni, tajnovit u 

svim stvorenj ima, u tijelu svakom, jedini, obgrljuje Vaseljenu, ñ 

spoznavģi ovog vladara, postaje se besmrtan. Ja poznajem tog 

Puruģu**, Vrhovnog, zraľeļeg kao sunce, [nalazeļega] na drugoj 

strani mraka, ñ samo spoznajuļi njega, [ľovjek] nadmaģuje smrt; 

nema druge staz e, [kojom bi moguļe bilo] slijediti ĥivot besmrtni. 

Njegova je beskrajnost iznad svega, ģto je manje ili veliko, od kojeg 

veļeg nema, jedini, on stoji poput drveta nepresuģnog, utvrĿenog u 

nebesa; tim Puruģom napunjeno jest sve [svijet]. 

* Brahman - od sanskrtske rijeľi "brahman", bukvalno "rast, 

uveliľanje, razvitak", "raģirivanje, rastezanje, rasprostranjenje", 

"evolucija, rasporeĿivanje ", "razraĿivanje, sazdavanje", 

"raspuhavanje, uzdizanje, bubrenje, narastajuļe iz duha ili duģe", " 

molitva "; Vrhovno S tvorenje, Sazdatelj, Bog -Tvorac.  

**  Puruģa  ñ  od sanskrtske rijeľi  "puruģa",   bukvalno "ľovjek". 

U drevnoindijskoj mitologiji prvoľovjek, iz kojeg su proizaģli elementi 

kozmosa, vaseljenska duģa. "Ja" u nekim filozofskim sustavima. U 

Upaniģadama Purusha  ñ  ĥivotni princip, oduģevljavajuļi ljudi i 

drugih stvorenja. Ponekad je Puruģa poistovjeļena s Atmanom.  

Izvor: Upaniģade. Ģvetaģvatara Upaniģada. 3. dio, stihovi 7-9.  

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. 

A.J. Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991.  
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Uistinu spoznajuļi Onoga, koji je Jedini, vladajuļim nad 

izvorom svega, u kojemu je sadrĥan cijeli ovaj svijet u vrijeme 

stvaranja i u trenutku rastvaranja, ñ istinski spoznajuļi Njega koji 

je Gospodar, dar blagoslova, Divni Bog,  postiĥe se beskonaľni 

spokoj...  

...Poznavajuļi [toga, tko je] suptilniji od najsuptilnijeg, 

[prebivajuļeg] u srediģtu kaosa, sveopļeg tvorca, mnogoobraznog, 

Jedinog, obgrlitelja svemira, donositelja sreļe, [ľovjek] ide k 

vjeľnomu spokoju. Uistinu, on je ľuvar svijeta u vremenu, sveopļi 

gospodar, skriven u svim stvorenjima...  

...Poznavajuļi njega, tako [ľovjek] rasjeca ľvorove smrti. 

Poznavajuļi suptilnog, poput filma na rubu proľiģļenog masla, 

prinositelja sreļe, skritog u svim stvorenjima. 

Spoznavajuļi jedinog boga, obgrlitelja Vaseljene, [ľovjek] 

oslobaĿa se od svih vezivanja. 

Taj bog, sazdatelj svega, veliki Atman*, postojano prebivajuļi u 

srcima ljudskim, Spoznati srcem, miģlju, razumom. Ti, koji znaju 

njega, postaju besmrtni.  

* Atman - od sanskrtske rijeľi "Ƒtman" (ɚd "an" ñ disati; "at" ñ 

kretati se); Duģa, Duh, ĥivot, zakon, prauzrok, izvor ĥivota i opaĥanja; 

individualna (odijeljena, pojedinaľna) Duģa. 

Izvor: Upaniģade. Ģvetaģvatara Upaniģada. 4. dio, stihovi 11, 

14-17.  

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. 

A.J. Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 

Nikoga ne bijaģe prije njega na svijetu, nad Njim nema vladara, 

nema od njega iti znaka. Ⱥn ñ uzrok, vladar vladarima organima 

djelovanja, On je bez rodonaľelnika ili kontrolora.  

Izvor: Upaniģade. Ģvetaģvatara Upaniģada. 6. dio, stih 9.         

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. A.J. 

Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 
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Jedini Bog, skriven u svim stvorenjima, sveproĥimajuļi, Ȭtman 

unutar  svih  stvorenja, nadziratelj djelovanja, obitavajuļi u svim 

stvorenjima, svjedok, mislitelj, jedinstven i liģen svojstava; jedan 

vladar mnogih neaktivnih, koji umnoĥava jedno sjeme, ñ [samo] 

tim mudracima, koji vide njega u samome sebi, [pripada] vjeľna 

sreļa, i ne drugima.  

Izvor: Upaniģade. Ģvetaģvatara Upaniģada. 6. dio, stihovi 11-

12.  

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. 

A.J. Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 

Uistinu, u poľetku bijaģe Brahmanom, jedinim, beskonaľnim, 

beskona ľnim na istoku, beskonaľnim na jugu, beskonaľnim na 

zapadu, beskonaľnim na sjeveru, beskonaľnim gore, i dolje, i na 

svim stranama. Za njega nema istoka i drugih pravaca ñ poprijeko, 

ili dolje, ili gore. Nedostiĥnim je ovaj vrhovni Atman ñ bezgraniľni, 

neroĿeni, nezamislivi, neumislivi, ovaj Atman prostranstva. Kad sve 

umre, on je jedini budan. Uistinu, iz tog prostranstva on probuĿuje 

taj djeliļ miģljenja. Zahvaljujuļi njemu [sve] to misli, u njemu ono 

i iģľezava. Ovo je njegova blistava slika, koja grije n a tom suncu, 

ľudesni svijet u ognju bez dima ili isto [to], ģto, buduļi da je u 

ĥelucu, probavlja hranu. Jer reľeno je: I onaj, koji je u ognju, i onaj 

koji je u srcu, i onaj, koji je na suncu, ñ jedan je. ñ Tko zna to, on 

ide k jedinstvu s jedinim.  

Izvor:  Upaniģade. Ģvetaģvatara Upaniģada. 6. dio, stih 17.       

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. A.J. 

Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 

Bog je jedan, no sakriven od nas iluzornim svijetom. Ostavi sve: 

zablude, nevjerna dje la ñ i tada ļe se Nevidljivi pojavljivati  svuda.  

Literatura: Granthavali (Zbirka). Prev. s braja jezika i komentari 

N.B. Gafurova. Uvod N. B. Gafurova i N.M. Sazonova. ð  ȸ.: Nauka. 

Glavno izdanje orijentalne knjiĥevnosti, 1992. 

Jer jedini Atman prebiva u svakom stvorenju; Ⱥn se ľini jednim  

ili u mnoģtvu, poput [odraza] mjeseca u vodi.  
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Izvor: Upaniģade. Brahmabindu UpaniģadɌ. Stih 12. Literatura: 

Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. A.J. Syrkina. 

ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 

Uistinu, ɚn ñ veliki neroĿeni Atman, koji se sastoji iz znanja, 

[smjeģtenog] meĿu ľuvstva. U tom prostranstvu u srcu leĥi 

gospodar svega, vladar svega, zapovjeditelj svega. On ne postaje od 

dobroga djela veļim i ne postaje od loģega djela manjim. Ⱥn ñ 

gospodar ukupno g, Ⱥn ñ zapovjeditelj stvorenja, On ñ ľuvar 

stvorenja. On ñ most, [koji sluĥi kao] granica za razdvajanje tih 

svjetova.  

Izvor: Upaniģade. Brihadaranyaka UpaniģadɌ. Glava 4. 

Brahmana 4.  

Literatura: Upaniģade. Brihadaranyaka Upaniģada / prev. sa 

sanskrta, pr edgovor. i komentari. I. J. Syrkina; [odn. izd. T. J. 

Elizarenkova]. - M.: Ladomir: Znanost, 1991  

 

ZOROASTRIZAM 

 

Jedini dobri bog ñ Ahura Mazda*,  

çGospodar Mudriè. Zoroastrijski izvori obiľno ga nazivaju 

çDuhomè, no kao ľista apstrakcija on se pojavljuje samo u 

najdrevnijim tekstovima «Avesta» ñ «Gatah». 

* Ahura -Mazda u prijevodu s drevnoperzijskog znaľi "Vladar 

Mudrosti" ili "Vladar Sveznajuļi". Poslije ime Ahura Mazda u grľkoj 

varijanti veļ zvuľi kao Ormuzd, Oromaz. To "ime" je nastalo od dvije 

drevnoiran ske rijeľi koje imaju arijske (indoiranske) korijene. 

"Ahura" odgovara sanskrtskoj rijeľi "asura" ñ "gospodar", Ɍ "mazdƑ" 

ñ indijskoj "mƗdhƑ", to jest "mudrost, poimanje". 

Literatura: Mitovi drevnog i ranosrednjovjekovnog Irana / I.V. 

Rak. ð SPb.: Ĥurnal çNeva»: Izdv.- trgov. kuļa çLjet. vrtè, 1998. 
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Zoroaster*é proglasio je Ahura-Mazdu jedinstvenim 

nestvorenim bogom, postojeļim vjeľno, tvorcem svega dobroga, 

ukljuľujuļi sva druga ljubazna i dobra boĥanstva... u poľetku je 

postojalo samo jedno boĥanstvo ñ ȬhurɌ-ȸɌzdɌ, sveznajuļi i 

premudri, pravedni i ljubazni, iz kojeg su priozaģla sva ostala dobra 

boĥanstva. 

* Zoroaster, Zarathuģtra ñ prorok, propovijedao uľenje  o 

Ahura Mazdi na teritorijima Drevne Perzije (u I tisuļljeļu prije naģe 

ere).  

Literatura: Zoro astrijanci. Vjerovanja i obiľaji / Mary Boyce; 

[Prev.  Sa engl. i biljeģ. I.ȸ. Steblin-Kamensky; Ⱥdn. izd. i ured. 

poslije,  ɝ. 278-299, E.A. Grantovsky]; Institut za orijentalne studije. 

ð ȸ.: Nauka, 1987. 

ȬhurɌ ȸɌzdɌ, jedini u ĥivotu i mudrosti Njegovoj. 

Izvor: Avesta. Gate Zaratuģtrine. Gata Ahunavaiti. Himna 2. 

Jasna 29. Stih 6.  

Literatura: Gate: Svete Himne Zaratuģtre / [sast., prijev. s  engl. 

J.S. Lukaģeviľ; prijev. s avest. Mobed Firuz Azargoshasba i Rustama 

Abdukamilova]. ð Minsk.: Unipak, 2004.  

U ime Ormazda, najveļeg i mudrog, svevladajuļeg, sveznajuļeg 

i svemoguļeg, koji je duh sred duhova, i iz njegovog postojanja, 

odjeljenog u jedinstvu, bilo je tvorenje pravednih. On je stvorio 

takoĿer, posredstvom sopstvenih neprevaziĿenih sila, sedam 

najviģih arhanĿela, sve anĿele duhovnog i svjetovnog postojanja. 

Izvor: Skand -humanig -vizar (çObrazloĥenje koje rasprģuje 

sumnje»). 

Literatura: Ontoloģki aspekti iranskih utjecaja na ranogrľku 

filozofiju: disertacija za stupanj kandidata filozofskih nauka / dr. Sc. 

M.N. Wolf. ð Zajedniľki institut za povijest, filologiju i filozofiju Ruske 

akademije nauka, 2003.  
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 5¿!LbL½!a 

Atman je jedan.  

Izvor: Sthananga -sutra. Poglavlje 1. Ģloka 2. 

Literatura: Sthananga -sutra / ruski prijevod: G.V. Garin, 

Zaklada Jainworld. - Alpharetta: Zaklada Jainworld, 2008.  

Onaj, koji je uistinu spoznao ujedinjenu ľistu prirodu Atmana 

u obliku, dostupnu  razumljivo s pomoļu svetih spisa, toga 

mudraca, koji osvjetljava svijet, naziva se ģruta-kevali.  

Izvor: Samayasara. Poglavlje 1. Ģloka 9.  

Literatura: Samayasara. Acharya Kundakunda / prijevod na 

ruski: G.V. Garin, Zaklada Jainworld. - Alpharetta: Jainworld 

Foundation, 2007.  

U Atmana nema mjesta materijalnoj i mislenoj karmi, pa stoga, 

ostavljajuļi ove, pohrani isto u svojem umu jednu mis ao ñ 

promiģljanja dostojno samo je vjeľno, neizmjenjiva i jedina priroda 

[Atman].  

Izvor: Samayasara. Poglavlje 7. Ģloka 11. 

Literatura: Samayasara. Acharya Kundakunda / prijevod na 

ruski: G.V. Garin, Zaklada Jainworld. - Alpharetta: Jainworld 

Foundation, 2 007.  

  

TAOIZAM  

Put -Tao* je pust, no pri koriģtenju neiscrpan. Ⱥ kako je dubok 

ɚn, poput pretka svih stvorenja! Sakrij strogost sviju i razveĥi 

uzlove, umiri svoju svjetlost i postani poput praģine. O! Tone on u 

bezdanu stvorenja i kako bi postojao u njim a i sada! Ne znam ja, 

ľije je on dijete, no ɚn prethodi Nebeskom Vladaru. 
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* Tao ñ kineska rijeľ, koja znaľi Bog, logos, put; koncept 

drevnokineske filozofije,   oznaľava to,   ģto: nema ni imena, ni forme; 

bivajuļi vjeľno jednim, nepromijenjenim , neprolazn im, postoji 

vjekovima; biva neľujnim, nevidljivim ñ neopredijeljenim , no 

savrģenim; biva u stanju spokoja i nezaobilaznog kretanja; djelujuļi 

kao prvotni uzrok svih promjena, ñ to je "majka svih stvari", "korijen 

svega". Tao ñ ("sve-jedan" po Lao -tzuu) ñ ovisi samo od sebe samog: 

"ľovjek ovisi o zemlji, zemlja od neba (kosmosa), nebo ñ o Tau,  Ɍ 

Tao ñ o sebi samome".  

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 4.  

Literatura: Taoizam. "Tao -Te Ching" / E.A. Torľinov. - 2. izd. - 

SPb.: Azbuka -klasika: Petersburg. Orijentalne s tudije, 2004.  

Tao ñ duboki [temelj] svih stvari.  

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 62.  

Literatura: Tao Te Ching. Knjiga o Putu i Vrlini / prev., predgov.,  

koment.  Yang Hing -shun,  «Lenzi»  ð  prev.   i   koment.   L. D. 

Pozdneyeva]. ð ȸ.: Izd-kuļa ȬSȾ: Astral, 2011.  

« U davna vremena Jedan  

U sve je stvari uģao. 

Uľinivģi Nebo bistrim, a Zemlju ñ tvrdom,  

Iskrom duh ozario,     Povodnjem napunio ravnice.  

Sve je oĥivjelo, u sebi oļutivģi Jednoè. 

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 39.  

Literatura: Tao Te Ching: Knjiga o Putu  i Vrlini: s paralelama iz 

Biblije i Bhagavad Gite / Lao Tzu; [komp., prev., pjesn. aranĥman i 

koment. S.N. Batonova]. ð 2. izd. ð ȸ.:  ȶSP+:  Rijeľ i djelo, 1999. 

Kamo god pogledate, posvuda je Veliki put. Njime je 

preplavljena svaka stvar preko ruba. Sve  postojeļe u njemu dobiva 

poľetak, 
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Odbijanje ni jedno stvorenje ne susreļe. No Put, dajuļi svjetlo 

kreacijama svijeta, Sebi ne podľinjava iti jedno od njih. 

Sviju hrani, oko svakog brine...  

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 14.  

Literatura: Tao Te Ching: Knjiga o Putu i Vrlini: s paralelama iz 

Biblije i Bhagavad Gite / Lao Tzu; [komp., prev., pjesn. aranĥman i 

koment. S.N. Batonova]. ð 2. izd. ð ȸ.:  ȶSP+:  Rijeľ i djelo, 1999. 

Govore, da je on neulovljiv: Koliko da gledali - ne pojavljuje se.  

Govore, on se rijetko  susreļe: 

Koliko da osluģkivali ñ miran je i tih. Neopipljivim ga nazivaju:  

I uhvativģi, sve neļete uhvatiti. 

Tako se opisuje Jednog,  

Na ľestice neprebrojivog.  

  

Uzlazeļi, ne daje svjetlosti. Zalazeļi, tama ga ne obavija. Daleko 

se proteĥe Do posjeda tih bezimenih,  

Ľija su podrijetla prije poľetka stvaranja. 

Nazvati ga neotkrivenim obrascem  

Mi bismo mogli, kao i obrisom bez obiljeĥja, Ȭ tako i 

neopredjeljenosti u oblaku.  

Sudariti ļete se s njim, no ľela mu nevidjeti, Ĥureļi za njim, ne 

razlikovati i leĿa. 

Drevnoga slijedite Put, ne izgubivģi se i neometeni... 

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 14.  
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Literatura: Tao Te Ching: Knjiga o Putu i Vrlini: s paralelama iz 

Biblije i Bhagavad Gite / Lao Tzu; [komp., prev., pjesn. aranĥman i 

koment. S.N. Batonova]. ð 2. izd. ð ȸ.:  ȶSP+:  Rijeľ i djelo, 1999. 

Evo Stvari, u Kaosu ostvarene, prije Neba i Zemlje roĿene! Ⱥ 

nijemo! Ⱥ bezobliľno! Sam stojiģ i ne mijenjaģ se, okruĥujeģ sve 

postojanje i ne umireģ! Tebe se moĥe zvati Majkom Podnebeskom. 

Ja ne znam tvojega  imena, no, obil jeĥavajuļi znakom, nazivaju 

tebe Putem -Tao. Trudeļi se, nazivam tebe Sjajnim. 

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 25.  

Literatura: Taoizam. "Tao -Te Ching" / E.A. Torľinov. - 2. izd. - 

SPb.: Azbuka -klasika: Petersburg. Orijentalne studije, 2004.  

 

 JUDAIZAM 

 

On je Jed an, i nema drugoga, tko bi bio ravan s Njim é On je 

Jedan, i nitko drugi nije tako jedan; On je skriven, i nema 

ograniľenja jedinstvu Njega. 

Izvor: Sidur çVrata Molitveè. Molitve, predhodeļe jutarnjoj sluĥbi, 

«Shacharit». 

Literatura: Sidur «Vrata Molitve» s  transliteracijom  na radne 

dane, Subotom i Praznikom nusah «Ashkenaz»: prijevod, komentari i 

objaģnjenja redoslijeda molitava / pod red. Pinchasa Polonsky-og. ð 

Jeruzalem:  «Machanaim», 2008.  

Uostalom otac je jedan u svih nas, napokon B -g jedan je stvori o 

nas!  

Izvor: ȾɌnah. Trey Asar. Malahi. Poglavlje 2. Stih 10.  Literatura: 

ȾɌnah. Prvi i posljednji Proroci / urednik prijevoda D. Yosiphon. - 

Jeruzalem: Mossad arav Kuk, 1975.  
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Sluģaj, Izraele, Gospod', Bog naģ, Gospod' jedan.  

Izvor:  ȾɌnah. Dvoriģte. Voeskhanan. Poglavlje 6. Stih 4.   

Literatura: ȾɌnah. Prvi i posljednji Proroci / urednik prijevoda D. 

Yosiphon. - Jeruzalem: Mossad arav Kuk, 1975.  

Blagoslovljen Bog Svemoļni, Svemoļni Izrael, tvoreļi ľudesa 

jedan.  

Izvor: Tegilim. Knjiga druga. Poglavlje 72. Stih 18 .               

Literatura: ȾɌnah. Prvi i posljednji Proroci / urednik prijevoda D. 

Yosiphon. - Jeruzalem: Mossad arav Kuk, 1975.  

çNema meĿu bogovima poput Ⱦɑbɑ, Gospode, i nema djela, 

poput Tvojih. Svi narodi, koje si Ti stvorio, doļi ļe i pokloniti pred 

Tobom, Gospode, budu slavili ime Tvoje, jer Ⱦi si velik i tvoriģ 

ľudesa ñ Ti, Svesilni, jedan.  

Izvor: Tegilim. Knjiga treļa. Poglavlje 86. Stihovi 8, 9, 10.     

Literatura: ȾɌnah. Prvi i posljednji Proroci / urednik prijevoda D. 

Yosiphon. - Jeruzalem: Moss ad arav Kuk, 1975.  

 

Yw~0!b{¢±h 

Ja jesam loza, a vi grane; tko prebiva u Meni, i Ja u njemu, taj 

donosi mnogo ploda; jer bez Mene ne moĥete uľiniti iģta. 

Izvor: Biblija. EvanĿelje o Ivanu15:5. 

Literatura: Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavje ta. 

ð ȶ.: Sveto-Uspenska Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

A ovo je ĥivot vjeľni, da znaju Tebe, jedinoga istinskog Boga, i 

poslanog Tobom Isusa Krista.  

Izvor: Biblija. EvanĿelje o Ivanu17:3. 

Literatura: Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

ð ȶ.: Sveto-Uspenska Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 
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Da budu svi jedno, kao Ti, Oľe, u Meni ģto si, u Ja u Tebi, tako 

i oni da budu u Nama jedno.  

Izvor: Biblija. EvanĿelje o Ivanu17:21. 

Literatura: Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i N ovog zavjeta. 

ð ȶ.: Sveto-Uspenska Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016.  

A Kralju vjekova, besmrtnome, nevidljivome, jedinome 

premudrom Bogu ľast i slava u vijeke vjekova. Amen. 

Izvor: Biblija. Prva poslanica Timoteju Svetog Apostola Pavla 

1:17.  

Literatu ra: Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

ð ȶ.: Sveto-Uspenska Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

I ocem sebi ne zovite ikoga na zemlji, jer jedan je u vas Otac, 

Koji je na nebesima.  

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Mateju 23:9. 

Literatur a: Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

ð ȶ.: Sveto-Uspenska Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Ti, Gospodine, jedini, Ti sazdao si nebo, nebesa i svu vojsku 

njihovu, zemlju i sve, ģto je na njoj, mora i sve, ģto je u njima, i Ti 

oĥivljavaģ sve njih, i nebeske vojske Tebi se klanjaju. 

Izvor: Biblija. Stari zavjet.. Knjiga Nehemijina 9:6.  

Literatura: Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

ð ȶ.: Sveto-Uspenska Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Ja prvi i Ja posljedn ji, osim Mene nema Boga.  

Izvor: Biblija. Stari zavjet. Knjiga Proroka Izaije 44:6. Literatura: 

Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. ð ȶ.: Sveto-

Uspenska Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016.  

Jer ovako govori Gospodin, stvoritelj nebesa , Ⱥn, Bog, koji je 

oblikovao zemlju i sazdao je; Ⱥn koji ju je utvrdio, nije ju uzalud 
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stvorio;  Ⱥn  ju je uobliľio za obitavanje:  Ja sam Gospodin, i nema 

drugoga.  

Izvor: Biblija. Stari zavjet. Knjiga Proroka Izaije 45:18. 

Literatura:  : Biblija ili Knjig e Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. ð 

ȶ.: Sveto-Uspenska Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

 

ISLAM 

 

Allah jest ñ nema boga osim Njega, Ĥivoga i Vjeľnoga!. e 

obuzima Ga ni drijemeĥ ni san! Njegovo je ono ģto je na nebesima i 

ono ģto je na Zemlji! Ko se moĥe pred Njim zauzimati za nekoga bez 

dopuģtenja Njegova?! On zna ģta je bilo i prije njih i ģta ļe biti poslije 

njih, a od onoga ģto On zna - drugi znaju samo onoliko koliko On 

ĥeli. Moļ Njegova obuhvaļa i nebesa i Zemlju i Njemu ne dojadi 

odrĥavanje njihovo; On - Sveviģnji, Veliľanstveni! 

Izvor: Kur'an. Sura 2 «Al -Baqaraè (çKravaè). Ȭjet 255.       

Literatura:  Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. Kuliev. - 

M.: UMMAH, 2010.  

Samo je On - Bog, i ja nemam niģta s tim ģto vi smatrate druge 

Njem u ravnim.  

Izvor: Kur'an. Sura 6 «Al -An'amè (çStokaè). Ȭjet 19. Literatura:  

Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. Kuliev. - M.: UMMAH, 

2010.  

 Reci: «Ko je Gospodar nebesa i Zemlje?». - i odgovori: «Allah». 

Reci: "Pa zaģto ste onda umjesto Njega kao zaģtitnike prihvatili one 

koji sami sebi ne mogu neku korist pribaviti niti od sebe kakvu 

ģtetu otkloniti?" Reci: "Zar su jednaki slijepac i onaj koji vidi, ili, zar 

su isto tmine i svjetlo, ili, zar oni koje su uľinili Allahu ravnim 

stvaraju kao ģto On stvara, pa im se stvaranje ľini sliľno?" Reci: 

«Allah je Stvoritelj svega i On - Jedinstveni i Svemoguļiè. 
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Izvor: Kur'an. Sura 13 «Ar -Ra'dè (çGromè). Ȭjet 16. Literatura:  

Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. Kuliev. - M.: UMMAH, 

2010.  

U ime  Allaha, Milostivog, Milosrdnog! Hvala Ȭllahu, Gospodaru 

svjetova, Milostivom, Milosrdnom, Vladaru Dana sudnjega! Tebi 

jedinom mi se klanjamo i Tebe jedinog za pomoļ molimo. 

Izvor: Kur'an. Sura 1 «Al -Fatihaè (çPristup Kur'anuè). Ȭjeti 1-5.  

Literatura:  Kur 'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. 

Kuliev. - M.: UMMAH, 2010.  

Recite: "Mi vjerujemo u Allaha i u ono ģto se objavljuje nama, i 

u ono ģto je objavljeno Ibrahimu (Abrahamu), Ismailu (Ishmaelu), 

Ishaku (Isaacu), Jakubu (Jakovu) i plemenima (dvanaes t sinova 

Jakuba), i u ono ģto je dato Musau (Mojsije) i Issi (Isusu) i ono ģto 

je prorocima dato od Gospodara njihova. Mi ne pravimo ikakve 

razlike meĿu njima, i Njemu jedinomu mi se pokoravamoè. Pa, ako 

budu vjerovali u ono u ģto vi vjerujete, na Pravome su putu; a ako 

glave okrenu, oni su onda samo inadĥije i Allah ļe te sigurno od 

njih zaģtititi, jer On sve ľuje i sve zna. 

Izvor: Kur'an. Sura 2 «Al -Baqaraè (çKravaè). Ȭjeti 136-137. 

Literatura:  Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. Kuliev. - 

M.: UMMAH, 2010.  

Vaģ Bog ñ Bog je Jedinstveni. Nema boga osim Njega, 

Milostivog, Milosrdnog.  

Izvor: Kur'an. Sura 2 «Al -Baqaraè (çKravaè). Ȭjet163. Literatura:  

Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. Kuliev. - M.: UMMAH, 

2010.  

Allah kaĥe: "Dvojici bogova se na klanjajte! samo je jedan 

Bog...» 

Izvor: Kur'an. Sura 16 «An -Nahlè (çPľeleè). Ȭjet 51.  Literatura:  

Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. Kuliev. - M.: UMMAH, 

2010.  
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Reci: "Ja samo opominjem; nema boga osim Jedinstvenog i 

Svemoguļeg Allaha.  

Gospodara nebesa i Zemlje i onoga ģto je izmeĿu njih, Silnoga, 

Sveopraģtajuļegè. 

Izvor: Kur'an. Sura 38 «Sad» («Sad»).  Ajeti 65 -66.  Literatura:  

Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. Kuliev. - M.: UMMAH, 

2010.  

Reci: çȺn ñ Allah Jedini , Allah Svima Utoľiģni. On nije rodio i 

roĿen nije, i nema ikoga, ravnoga Njemuè. 

Izvor: Kur'an. Sura 112 «Al -Ihlas» («Iskrenost»). Ajeti 1 -4. 

Literatura:  Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. Kuliev. - 

M.: UMMAH, 2010.  

Allah u islamu ñ jedini i jedinstveni bog, tvorac svijeta i 

gospodar Sudnjeg dana, koji je poslao Muhammeda ljudima kao 

svog glasnika. Najkraļi simbol vjere islama glasi: çNema drugog 

boĥanstva, osim Allaha, i Muhammed je Allahov poslanik!è 

Literatura: Islam: Enciklopedijski rjeľnik. G.V. Miloslavski, Yu.A. 

Petrosyan, M.B. Piotrovski. CM. Prozorov (izvrģni tajnik). Urednik 

izdavaľke kuļe L.V. Negrya - M.: Znanost. Glavno izdanje orijentalne 

knjiĥevnosti, 1991.  

  

 SUFIZAM 

 

Kad ľovjek poznaje Boga, moĥe potvrditi Njegovo jedinstvo i 

proglasiti: da je On jedan, da nije ukljuľen u spajanja i razdvajanja, 

nepodvrgnut dvo jstvenosti; da je Njegovo jedinstvo nedjeljivo i 

nerasľlanjivo. 

Izvor: Traktat «Al -Khujwiri». Poglavlje 16.  
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Literatura: Otkrivanje skrivenog: najstariji perzijski. rasp rava o 

sufizmu / al -Khujwiri; [prijev. s engl. Ȭ. Orlova]. ð ȸ.: Jedinstvo, 

2004.  

Rijeľi velikih svetaca mogu poprimiti stotinu razliľitih oblika. 

Ali moĥe li uopļe biti dvojstvenosti, ako je Bog jedan i Put jedan? 

One su razliľite po formi, ali iste po smislu.  

Literatura: U potrazi za skrivenim znaľenjem: sufijski naľin 

ljubavi. Duhovna Rumijeva uľenja: [prijev. s engl. i perz.] / William 

K. Chittik; Komp. i izd. predgovor M.T. Stepananti; [Ros. AN, 

Filozofski institut]]. ð ȸ.: Nauľ.- izd. centar «Ladomir» , 1995.  

Sve dok imate sumnje u svom srcu, prepoznajete li Ga kao 

jednog ili ne, svejedno On je jedan.  

Literatura:  Sufijska mudrost / Sast. V.V. Lavski. ð ȸ.: Aleteya, 

2002.  

Tko je dosegao do suģtine, taj je odvratio pogled od svega 

stvorenog i, potpuno se  samouniģtivģi, gledajuļi samo na 

Svejedinoga, poĥurio k punini vjeľnoga ĥivota. 

Izvor: Traktat «Al -Khujwiri». Poglavlje 2.  

Literatura: Otkrivanje skrivenog: najstariji perzijski. rasprava o 

sufizmu / al -Khujwiri; [prijev. S engl. Ȭ. Orlova]. ð ȸ.: Jedinstvo, 

2004.  

SIKHIZAM 

 

Ek -Om-Kar ñ Bog je Jedan i samo Jedan.  

Sat -Nam ñ On je vjeľna istina.  

Karta -Purkh ñ Sazdatelj,  Sveproĥimajuļi Boĥanstveni Duh, 

Nirbhao -Nirvair ñ Neustraģivi, 
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Neznajuļi mrĥnje i neprijateljstva ,  Akal -Murat ñ Besmrtni 

Postojeļi Ajuni,  Saibhang ñ NeroĿeni, Sam po Sebi Postojeļi           

Gurparsad ñ Razotkrivajuļi 

Po Svojoj Sopstvenoj  Milosti.  

Izvor: Guru Granth Sahib. Mul -Mantara ili Zachin Japji.        

Literatura: Religija Sikha / [Sikh. mision. centar; Prijev. s engl:  I.N. 

Polonska ya, V.N. Nechipurenko]. - Rostov n/a: Phoenix, 1997.  

Kad bih ĥivio milijune godina, jeduļi samo zrak, kad bih ĥivio 

u peļini, ne videļi ni sunca, ni mjeseca, pa ľak ni snove, ne bih 

mogao izraziti Tvoju veliľinu; kakvim ļu velikim Imenom Tebe 

nazvati? Ⱥ uistinu Jedini, ne imajuļi forme, Ti ñ na Svojem mjestu.  

Izvor: Guru Grant Sahib. Sri Rag Mohalla 1.  

Literatura: Religija Sikha / [Sikh. mision. centar; Prijev. s engl:  

I.N. Polonskaya, V.N. Nechipurenko]. - Rostov n/a: Phoenix, 1997.  

Jest jedan Bog, stvori o Brahmu; Jedan Bog ñ tvorac naģeg 

poimanja. Od jednog Boga ñ planine i svjetska epohe. Jedan Bog 

ñ davatelj znanja... Ako ľovjek spozna, shvati i razumije tɚ, ģto 

ľita, na kraju krajeva on saznaje, da Istinski Jedini Jest posvuda. 

Blagoľastivi znaju i poimlju istinu ñ bez Istinski Jedinog svijet je 

nestvaran.  

Izvor: Guru Grant Sahib. Ramkali Mohalla 1 - Dakhni Omkar.         

Literatura: Religija Sikha / [Sikh. mision. centar; Prijev. s engl:  I.N. 

Polonskaya, V.N. Nechipurenko]. - Rostov n/a: Phoenix, 1997 . 

Jest samo Jedini Bog, Vjeľna Istina,  

Svemoguļi Sazdatelj, Neustraģivi, 

Nepoznajuļi mrĥnje i neprijateljstva, Besmrtna Realnost, 

NeroĿeni,  

U sebi i za sebe Postojeļi; 

Njegovoj Miloģļu ti ļeģ sluĥiti Jedinome Istinskom prije 

stvaranja, Jedinome Istinskom  na poľetku stvaranja. 
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Izvor: Guru Granth Sahib. Poľetni Japji. 

Literatura: Religija Sikha / [Sikh. mision. centar; Prijev. s engl:  

I.N. Polonskaya, V.N. Nechipurenko]. - Rostov n/a: Phoenix, 1997.  
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VJEROVANJA NARODA SVIJETA 

NARODI DALEKOG ISTOKA 

Nivkhi i Nanai 
 

Istraĥivaľ Sikachi-Alyan* fenomena A.P. Okladnikov (1908. - 

1981.) kamene slike tumaľi na sljedeļi naľin: 

çMaskeè Priamurja imaju realistiľki i animistiľki karakter. U 

osnovama ove umjetnosti leĥi svjetonazor ģumskih Nanai-lovaca, 

gdje dominira Vr hovni Duh.  

Kao ornament kamenih rezbarija sluĥe glatke krivulje i 

razmotane spirale. U maskama postoji odreĿeno jedinstvo, kao i 

sliľnost s maskama Nove Gvineje. Maske ñ to su slike duhova, ili 

slike Jedinog Duha U raznim Njegovim varijantama. Amurska 

spir ala, koja izgleda poput uzorka, simbolizira bljesak 

Boĥanstvenog sunca... 

... Sumirajuļi stavove istraĥivaľa naroda Dalekog istoka, 

dolazimo do zakljuľka, da je religijska kultura Nivkha i Nanaija 

sadrĥavala odreĿena znanja o Primarnom uzroku svega ģto postoji 

ñ Stvoritelju svijeta:  

1 U mitologiji ovih naroda postoji ideja o Jedinom Vrhovnom 

Boĥanstvu. 

2 Ovo Boĥanstvo jest Stvoritelj ljudi i svega postojeļeg ļe na ovom 

svijetu.  

3 Vrhovno Boĥanstvo je zakonodavac etiľkih pravila, po kojima 

ĥivi narod. 

4 Druģtveni ĥivot unutar plemena temelji se na altruizmu kao 

najviģoj manifestaciji moralnog dobra. 

5 Postoji razvijeno razumijevanje zagrobnog ĥivota i postojanja 

duģe. 

6 U vjerskoj tradiciji ovih plemena odsutan je kult predaka.  
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7 U folklornom nasljeĿu postojano se prati ideja pobjede dobra 

nad zlom.  

8 Kamene rezbarije Sikachi -Alyan fenomena ukazuju na 

prisustvo Jedinog Vrhovnog Duha pri vrģenju vjerskih 

inicijacija na ovom mjestu.  

9 Taj Duh je Zaģtitnik plemena, Vrhovno biļe, Demiurg.  

10  U kozmogonskom modelu svijeta ovih naroda  postoje paralele s 

povijeģļu stvaranja svijeta po biblijskoj knjizi Postanka. 

Prema francuskom uľenjaku-tomistu Etienneu Gilsonu 

(Gilson Etienne, 1884 ñ 1978), «razumne stvari su posljedice 

boĥanskog uzroka; znaľi, na se njih moĥemo osloniti u potrazi za 

neizravnim znanjem o Bogu kao njihovom temeljnom uzroku». 

Posljediľno tome, prvobitna plemena, uzimajuļi u obzir objekte 

vidljivog svijeta, mogli su i kroz prirodno Otkrivenje doļi do 

zakljuľka o Jednom Arhitekti i Zakonodavcu ľitavog 

makrokozmosa.  

To nas dovodi do uvjerenja ne samo o proto -monoteizmu 

religiozne kulture takvih prvobitnih etnosa, kao ģto su Nivkhsi i 

Nanai, veļ i do toga, da postoje i drugi prvobitni narodi koji imaju 

ideje o Jednom Vrhovnom Boĥanstvu, koje joģ uvijek ľeka svojeg 

istraĥivaľa. 

* Petroglifi Sikachi -Alyan (Amurski petroglifi) - petroglifi 

(rezbarija na stijenama) na povrģini bazaltnih gromada, smjeģteni u 

blizini nanajskog sela Sikachi -Alyan i sela Maliģevo (teritorij 

Habarovsk, Rusija). Najraniji petroglifi datiraju iz XII -XI tisuļljeļa 

pr.n. e..  

Literatura: Religijske ideje o stvoritelju svijeta u primitivnoj 

kulturi naroda Dalekog istoka: Nivkhs i Nanai / G.D. Golubev // 

Krģļansko ľitanje, ʈ 3. ð Sankt Peterburg, 2013.  
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UGROFINSKI NARODI 

aŀǊƛΣ 2ŜǊŜƳƛǎƛ 
 

Sva religijska vjerova nja nekrģtenih ľeremisa Kazanske 

provincije nalaze se u sljedeļim odredbama: 

10.1  Bog je jedan, no ljudi mu vjeruju razliľito, tako da svaki 

narod ima svoju vjeru, kao ģto svako drvo u ģumi ima svoje liģļe i 

cvijeļe. Na zemlji postoji 77 vjera, jer ljudi govore 77 jezika.  

10.2  Sva vjerovanja su ugodna Bogu, tako ģto je on sam 

svakom narodu dao svoju vjeru.  

Literatura: Vjerovanja nekrģtenih ľeremisa Kazanske provincije 

/ V.P. Vishnevsky// Prigodna knjiga Kazanske provincije za 1863. 

godinu ð Kazanj, 1862.  

 

Mordovci 
 

Istraĥivaľ ĥivota i kulture mordovskog naroda P.I. Melnikov 

(Andrey Pechersky) pisao je, da su mokģani i erzyanci vjerovali u 

jednog Boga, koji je stvorio cijeli svijet.  

Literatura: Kultura, ekonomske aktivnosti i jezik drevnih 

Mordovaca (preci Mo ksha i Erzya) / O.E. Poljakov, M.Z. Levin // 

Bilten Mordovskog sveuľiliģta. ð 2015.  
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TURKIJSKI NARODI 

2ǳǾŀǑƛ 
 

U ľuvaģkom poganstvu  pronalaze se jasni tragovi 

pramonoteizma, i na njihovoj osnovi neki moderni znanstvenici 

iznose hipotezu prema kojoj poganstva  ľuvaģa nije iģta drugo, veļ 

monoteizam...  

Dakle, sve hipoteze vode do ideje da sva raznolikost oblika 

ľuvaģke religije, kao i bilo koje druge, dovode do jedinstvene 

praosnove, koja se ne moĥe protumaľiti kao monoteizam u smislu 

u kojem ovaj koncep t koriste suvremeni istraĥivaľi u odnosu na 

tradicionalna ľuvaģka vjerovanja. S tim u vezi, potrebno je 

istaknuti joģ jednu okolnost koju znanstvenici obiľno zanemaruju, 

iako ona igra vaĥnu ulogu za one koji ĥele razotkriti tajne 

mitoloģkog procesa. To se odnosi na razliku ili ľak jaz izmeĿu ideja 

modernih znanstvenika i percepcije drevnih ljudi. Razlika je u 

ľinjenici da mozak modernog ľovjeka, posebno istraĥivaľa, 

naviknutog cijepati sve pojave na sastavne elemente, povlaľeļi 

zamiģljene crte izmeĿu njih, stvara kontradikciju izmeĿu opļeg i 

posebnog, dijela i cjeline.  

Naģi su preci sve doĥivljavali drugaľije. çĽuvstvenost sa samog 

poľetka jedinstva neľega boĥanskog, obuhvaļajuļeg i prodiruļeg u 

sav svijet. Ali to jedinstvo nije bilo trajno i na kraju ogran iľeno ni 

na jednog boga, bilo je povezano, ovisno o okolnostima, s jednim ili 

drugim. U ovom sluľaju, svakom od njih pripisana su svojstva ne 

samo duhovnog, no i jedinstvenog boĥanstva, naravno, ne s 

odricanjem svih drugih, veļ sa pretvarajuļi ih u imena i atribute 

sve-jednogè. Drugim rijeľima, nema proturjeľja u ľinjenici da je, s 

jedne strane, ľuvaģki panteon viģeslojna hijerarhijska struktura, a 

s druge strane ñ imena svih bogova su atributi, funkcionalne 

definicije vrhovnog (jedinstvenog) boĥanstva... 
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U vjerovanjima Ľuvaģa i njihovih predaka odraĥavala su se 

zajedniľka ljudska pamļenja ɚ jedinom rodonaľelniku svega 

postojeļeg. Ova se sjeļanja najpotpunije odraĥavaju u rjeľnikué 

Literatura: Mitoloģke univerzalije tradicionalnih ľuvaģkih 

vjerovanja / Geras imova Natalya Ivanovna // Bilten Drĥavnog 

pedagoģkog sveuľiliģta u Ľuvaģu. I.Y. Yakovleva, ʈ 3-2 (95). ð 

Ľeboksari, 2017.  

  

2ŜǊƪŜȊƛ ό!ŘƛƎŜƧŎƛύ 
 

Vjeruju u  jedinog Boga i nazivaju ga çtgaè i çtgarè, Ľerkezi su 

prepoznali boĥanstvo u tri osobe: Tga-Shhuo (v eliki Bog), Margem -

TgaPShi (Marija -Bog-princ) i Shergupz (smisao i znaľenje ove rijeľi 

su izgubljeni)...  

Literatura: N. Dubrovin. Ľerkezi (Adigejci). Vojna zbirka, ʈ 3-6, 

1870.  

 

Abhazi 
 

U Abhaza je jedan Bog. To je Ancea* ñ Bog- stvoritelj i sazdatelj 

svega svijeta. Toga jedinog vrhovnog Boga ģtuju sljedbenici svih 

svjetskih religija, no svatko na svoj naľin. U Boga imaju 

apaimbari** ñ çanĿeli, viģa stvorenja, sluge i predstavnici Boga na 

Zemljiè, koji izvjeģtavaju Boga o svemu ģto se dogaĿa. MeĿu 

apaimbari ma najcjenjeniji je Dydrypsh.  

Koliko odgovaraju stvarnosti ideje o tome, da su Abhazi imali 

mnogo bogova, tj. ɚ tome, da su izvorno bili mnogoboģci (pagani)? 

Podaci prikupljeni tijekom nekoliko godina terenskih istraĥivanja u 

Abhaziji o religijskim vjerova njima i ritualima u tradicionalnoj 

abhaģkoj religiji to i na koji naľin ne potvrĿuju. Suprotno tome, 

dopuģtaju nam zakljuľiti da se u ovom sluľaju radi o apsolutno 
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oľitoj monoteistiľkoj religiji ľija je srediģnja ideja postojanje 

jedinstvenog Boga -Stvorite lja (Ancea). Ancea je beskonaľno 

viģestruk u svojim projavljenjima, on je prvoizvornik svega 

postojeļeg. To jest, suglasno K. Thieleu, religija Abhaza zadovoljava 

definiciju «strogog monoteizma».  

* Neophodno je napomenuti, da su se koristili u proģlih i 

sadaģnjih autora koji su pisali na ruskom jeziku za oznaľavanje 

vrhovnog boga Abhaza imena Antsa i Antsva vrlo pribliĥna i da 

postoje razliľite varijante njihovog pravopisa. 

** "Apaimbar" ñ moguļe prevesti kao "prorok", kao i "stariji 

ľovjek". 

Literatura: Re ligija suvremenih Abhazijaca: relikt 

pramonoteizma? / viģi istraĥivaľ na Institutu za orijentalne studije 

Ruske akademije znanosti, voditelj terenskog istraĥivanja u Abhaziji 

- Alexander Borisovich Krylov // Srednja Azija i Kavkaz (Ģvedska), 

ʈ3, 1999. 

 

 

NARODI SREDNJE AZIJE 

 

Mongoli 
 

Evo izjave Velikog Kana Monaha: «Mi, Mongoli, vjerujemo da 

postoji samo jedan Bogé Dao je ľovjeku mnogo prstiju i, na isti 

naľin, dao mu je mnogo naľinaè. 

Literatura: O. N. Ľeglakov. Jedna religija. // CONCORD ʈ4. 

Druģtvo çpozi na kulturu» ð SPB.: 2015.  
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Tangrizam 
 

Tangristi su vjerovali, da zapravo oni vjeruju u istog Boga kao 

i krģļani, muslimani, Ĥidovi, da su sve religije razliľiti putovi koji 

vode ka jedinom i velikom Bogu. Iznenadili su ih beskrajni vjerski 

sporovi i n eslaganja naseljenih naroda. U njihovim su se oľima 

sveļenici svih velikih monoteistiľkih religija molili istom Bogu. U 

pismu koje je francuski kralj primio 1248. godine od predstavnika 

Velikog kana u Iranu, ľitamo: ăGospodar svijeta nareĿuje, da ne 

smije biti, Suglasno volji Boga, nikakve razlike meĿu Latinjanima, 

Grcima, Armencima, Nestorijancima, Jakobitima i svima, koji ģtuji 

Kriĥ: u naģim oľima oni su svi jednaki. 

Suvremeni tangrizam temelji se na definiciji Boga (Tangra) kao 

skupu sila nepoznatih znan osti, polja i njihovih izvora, sposobnih 

pomoļi ľovjeku. Njegov je kredo formuliran u terminima 

prihvatljivima za sve sljedeļom definicijom: çJest mnogo staza k 

jedinom Bogu i neophodno je vjerovati tako, kako ne bi naģtetio 

drugima. Neka ova vjera promiľe ujedinjenje ljudi dobre volje, tako 

da ľovjeľanstvo ĥivi u harmoniji i moĥe rijeģiti sve zadatke koje se 

pred njim pojave i probleme!è Teris je zapoľeo 1983. znanstveno 

istraĥivanje tradicionalnih vjerovanja Jakuta. On navodi, da postoji 

samo jedan Bog, n azvan u Jakuta Tangara (Tangra): «Tatra 

(Tangara) jest ñ ĥiva sila, sazdavatelj Vaseljeneé Tangara, 

sazdavatelj svemira, je jedinstven i njega (Jakuti) zovu Blistavi Bog -

gospodar (Aiyy Toyon / toľnije Aar Toyon). 

Literatura: O. N. Ľeglakov. Jedna religija. // CONCORD ʈ4. 

Druģtvo çpozi na kulturuè ð SPB.: 2015.  
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NARODI JAPANA 

Ainu 
 

Ainu ñ najstariji naseljenici japanskih otoka ... Boĥanstva u 

mitovima o Ainua oznaľena su rijeľju çkamuiè, ģto znaľi çonaj, koji 

(ili çono, ģtoè) pokrivaèé Vrhovni Bog nosi ime Pase Kamui (to jest, 

«sazdatelj i vladar neba») ili Kotan kara kamui, Mosiri kara kamui,   

Kando kara kamui  (to jest çboĥanstveni stvoritelj svjetova i zemalja 

i vladar neba»). Smatra se stvoriteljem svijeta i bogova; uz 

posredstvo dobrih bogova, svojih pomoļnika, brine se o ljudima i 

pomaĥe im é 

Literatura: Mitovi naroda svijeta: Enciklopedija u dva toma. 

Svezak prvi / Gl. prev. S.A. Tokarev; Ľlanovi uredniģtva: I.S. 

Braginsky, I.M. Dyakonov, V.V. Ivanov i drugi - M.: Olympus, 1997.  

  

NARODI AFRIKE 

 

Veļina etnosa Zapadne Afrike imaju sliľne ideje o Bogu kao o 

demijurgu, Tvorcu Vaseljene. On je smatran Vrhovnim 

Boĥanstvom, od kojeg proizlaze svi ostali. Svaki narod ili skupina 

blisko povezanih naroda ima svoje mitove o stvaranju svijeta i o tom 

slijedu, u  kojem je Bog izvrģio svoje stvaranje. 

U raznih etnosa Zapadne Afrike  vrhovni Bog ima razna imena. 

Ⱦako, uz Joruba osim uobiľajenih imena Boga Olodumare ili 

Olorun postoje takva imena, kao Alaye (çĥivuļiè), Elemi (çgospodar 

duha, ĥivotaè), Eleda (çsazdateljè), Orishe (çizvor biļaè) i dr.; u Igboa 

(Nigerija) ñ Ľineke (çsazdateljè), Ľuku (çveliki duhè), Ezeľitoke 

(«car-sazdatelj»); u Binija ñ Osanobua («sazdatelj svijeta, nebesa i 

zemlje»); u Bamuma (Kameru) ñ Njinji ili Nji («onaj, koji je 

posvuda»), u Mende a (Siera Leone) ñ Ngevo («Bog, veliki duh»).  
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MeĿu narodima Gane, posebno Akana, vrhovno je boĥanstvo 

Njame (Onjame), koje takoĿer ima imena Onjankopon (çveliki 

predak»), Odomankoma («sazdatelj»), Tveduampon («pouzdani»), 

Amovia (çdavajuļi sunca i svjetlaè), Nana («veliki predak»); u Ewe 

viģnji Bog ñ Mavu (Mavuga, «veliki Bog»), u Ga ñ Ata Na Njonmo 

(«praroditelj, Bog»).  

Ľinjenica da je vrhovni Bog od velike vaĥnosti za afriľke narode 

moĥe se prosuditi po imenima koja se daju djeci pri roĿenju. ako se 

meĿu Akanima ime Njamekje (çdar Bogaè) obiľno daje prvom 

djetetu braľnog para, onog koji je dugo bio bez djece. Eve u takvom 

sluľaju daju ime Mavunjo (çBog pravedniè) ili Mavunjega (çBog 

velikiè). U Joruba ime Olutoke znaľi çBog zasluĥuje proslavljanjeè, 

Oluvas anni ñ «Bog je dobar meni», Olisanja ñ «Bog kompenzira 

moja stradanjaè; u Igbo Ľukvunvejke ili Ikeľukvu ñ «sila u Boga», 

Ifenaiľukvu ñ çnema iľeg nemoguļeg s Bogomè itd. 

Sva ta imena odraĥavaju stav ljudi prema Vrhovnom Bogu kao 

prema postojeļoj stvarnosti, koja aktivno utjeľe na ĥivot ľovjeka. 

Literatura: Tradicionalne kulture afriľkih naroda: proģlost i 

sadaģnjost. / N.Ȭ. Koľneva. [Odn. izd. R.N. IsmagilovɌ]; Rus. akad. 

nauk. Afriľki institut. ð ȸ.: Glas. lit., 2000. 

 

Pigmeji 
 

Schmidt primjeļuje, da ļemo ako zapoľnemo analizirati 

vjerska vjerovanja Pigmeja , otkriti nevjerojatno, mnogim 

ľinjenicama potkrepljeno njihovo jasno priznanje i ģtovanje 

Vrhovnog Stvorenja. Pigmeji vjeruju takoĿer u vjeľnost i 

besmrtnost Boga.   

Vrlo zanimljivim naľinom se odvija dijalog izmeĿu etnografa 

Trilla i Pigmeja  kada se pojaģnjavaju njihovi pogledi na gore 

navedena svojstva boĥanstva. Trill je jednom pitao Pigmeje  ovo 

pitanje:  
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çȬ moĥe li Bog umrijeti?è Kao odgovor, svi su se samo povaljali 

od smijeha. To je bio njihov jedins tveni odgovor zajedno s 

podrugljivim simpatiľnim pogledima. 

Starosjedioci su ĥalili, ģto bijeli ljudi mogu misliti tako. Zatim, 

na koncu, poslije duhe tihe stanke, rijeľ je uzeo poglavica, koji je 

bio blagonaklon etnografu. Ovo je ģto je rekao: çZa noļi dan, za 

drvom drugo drvo, za oblakom drugi oblak, za mnom drugi ľovjek: 

Ɍ Bog je neprestano. Bog ne umire, on je gospodar ľak i smrtiéè I 

ovdje je takoĿer dodao: çȾi vidiģ, ti, bjelľe! Ti, i koji sjediģ ovdje s 

nama, ti si naģ prijatelj. Bog je Bali, onaj koji daje ĥivot i toplinu; 

Bog ñ to je Mka, silni, taj, kojeg ne moĥe itko pobijediti. Bog ñ to 

je Gah, svemoguļi!è U ovom jednostavnom primjeru posljediľne 

promjenjivosti svih stvari na svijetu pripovjedaľ demonstrira 

razliku izmeĿu boĥanstva i niza izmjeniľnih stvari, izuzima ga iz 

reda bilo kakve  posljediľnosti i promjenjivosti. 

Ove rijeľi izraĥavaju vjerovanje Pigmeja  u  svemoļ Vrhovnog 

Boĥanstva. U drugom svjedoľanstvu dobro se opisuje pigmejsko  

vjerovanje u vjeľnost boĥanstva, i to, kako oni opisuju svoju vjeru, 

kao i vjerovanje u nadmoļ ovog boĥanstva nad svim drugim 

stvorenjima. Na pitanje: çĢto radi Bog?è, oni odgovaraju: çKmvum* 

ko,  Kmvum  ta, Kmvum gwa! Metwe, Kebwe, Kmvum tla. Kmwum 

kwa» ñ çBog jeste, Bog je bio, Bog ļe biti! Duhovi su u vrhu, ljudi 

u dnu, Ɍ Bog ñ sam po sebi, on je ñ jedinstveni! Bog Drevni 

(Gospodin, Otac)».  

Znaľenje fraze çKmvum tlaè Trill tumaľi kao çBog bez iľega, 

nemajuļi nuĥnosti osloniti se na bilo ģto, nemajuļi iľega, ģto bi bilo 

viģe njegaè. To znaľi, da Boĥansko, u suprotnosti duhovima i 

ljudima, nije taj, tko potpada pod vlast ikog drugoga, na koga bi se 

mogao osloniti, i da ono nema ikog viģe sebe i samo se na sebe 

oslanja. Ovo je dovoljno vizualan opis samodostatnosti boĥanstva, 

koje susreļemo meĿu starosjediocima. 

Druga osobenost, koja se redovito istiľe pri razgovoru ɚ 

Vrhovnom Stvorenju Pigmeja , sastoji se u jednom od njegovih 

imena. Poslije imena Kmvum najľeģļe upotrebljavano je çKuaè, 

çKueè. Njegovo znaľenje ñ çgospodar, voĿa, praotac, otacè, i ono je 
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uvijek pove zano s naglaskom na uvaĥavanju i najdubljem 

poģtovanju, koje se pokazuje svojemu çOcu.  

*  Kmvum (Kmvum, Mvum, Mvume, Mvuma) ñ jedno od 

najvaĥnijih imena Vrhovnog Boĥanstva meĿu pigmejima, negrilima 

i drugim plemenima Afrike. Pretpostavlja se, da ono proiz lazi od 

glagola u jeziku pigmeja "vum" ð "nakloniti se", "ľast". Bilo je 

pokuģaja da se ovo ime objasni oslanjanjem na rijeľ koja pripada 

plemenu Bantu "ima" ð "ĥivjeti" s prefiksom "mu". 

Literatura: Teoloģka analiza kritike religioznih koncepata 

Wilhelma Schmidta (1868 -1954): disertacija za stupanj kandidata 

teologije / doktora znanosti iz teologije, sveļenik Anthony 

Afanasyev. - Sankt Peterburg: Sankt Peterburģka teoloģka 

akademija, 2018.  

 

 

NARODI INDIJE 

Tamili 
 

Znajte, da svi ljudi ñ obitelj su jedna i da u  sljedbenika svih 

religija jedan je Bog samo!  

Literatura: Ȭ.ȸ. Pjatigorski. Materijali o povijesti indijske 

filozofije: materijalizam Lokayata, hinduistiľki sustav shaiva-bhakti 

i drugi filozofi. i religijski sustavi u srednjovjekovnim tamilskim 

izvor ima / Akad. Znanosti SSSR -a. Institut za narode Azije. ð ȸ.: Izd-

kuļa istoľ. lit., 1962. 
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NARODI INDONEZIJE 

Javanci i Balijci 
 

Sang Hyang Tunggal ñ («prvojedini bog»), u narodima Jave i 

otoka Bali (Indonezija) najviģe boĥanstvo iz kojeg potjeľu glavni 

bogovi-demijurzi. Na otoku Baliju nazivaju ga i Tintya (çsvemoguļiè, 

çiskonskiè). Sang Hyang Tunggal pojavljuje se kao samobivajuļe 

naľelo. 

Literatura: Mitovi naroda svijeta: Enciklopedija u dva toma. 

Svezak drugi / Pogl. izd. S.A. Tokarev; Ľlanovi uredniģtva: I.S. 

Braginsky, I.M. Dyakonov, V.V. Ivanov i drugi - M.: Olympus, 1997.  

 

NARODI AUSTRALIJE 

 

...U knjizi «Slika svijeta u primitivnih naroda» [Das Weltbild der 

Primitiven] Gröbner, utemeljitelj povijesne etnologije 

(difuzionistiľke ģkole, ģkole çkulturnih krugova») svoje stavove o 

australskom Ocu Svih. O ovom «velikom bogu -tvorcuè Grºbner piģe: 

çObiľno je pored njega joģ jedna figura, moļna, no podľinjena, koja 

se najľeģļe smatra njegovim sinom, nɚ ľesto je ovo prvobitni 

predak ľovjeľanstva. Ponekad, na primjer u vjerovanjima plemena 

Kurnai, u Velikog Boga nema ĥene ili je ona nevidljiva; ponekad on 

rodi sina bez ĥene. Osnovno njegovo svojstvo ñ on je sazdatelj ili, 

u krajnjoj mjeri, prvouzrok svegaé Ģtoviģe, vrlo je vaĥno, da se 

Velikog Boga smatra ne sa mo stvoriteljem i proizvoditeljem svih 

stvari, no i kao ľuvara plemenskog morala. Baģ o njemu se priľa 

legenda: kao u stara vremena, kad su ljudi zaboravljali na dobar 

moral, poslao je vatru i poplavu da ih kazni é 

Literatura: Religije Australije / Mircea Eliade; [Prev. s engl. L.Ȭ. 

Stepananti]. ð SPb: Sveuľiliģte knj., 1998. 
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NARODI SJEVERNE AMERIKE 

Maje 
 

Ti jedini Bog, koji nas je stvorio.  

U dobrobit njegove vlasti, ɚ oci!  On ľuva naģe duģe. 

Taj tko  bude imao istinsk u vjeru, otiļi ļe u nebo nakon njega. 

Ovo je naľelo novih dana za ljude. Podignite isti nebeski znak,          

podignite i osmotrite sada,  podignite Wahom -Che *.  

* Wahom -Che (Uaom-che) ñ doslovno "vrijedno stablo", "veoma 

visoko stablo", simbol svjetskog stabla ĥivota. 

Izvor: Proroľanstva Chilam Balam. Proroľki tekst 4. Literatura: 

Pisanje Indijanaca Maya. Yu.V. Knorozov / Akad. nauka SSSR -a. 

Etnografski institut. ð ȸ: Lenjingrad: Izdavaľka kuļa Akad.  nauk  

SSSR-a. [Lenjingrad, podruĥnica], 1963. 

Ⱥ, oci! Sve ļe zemlje ľuti rijeľ Boga, vladara neba i zemlje. Biti 

ļe dobra  njegova rijeľ nebeska. Istinski Bog vladar naģih duģa. Ⱥ, 

ɚci! Otvorite ih isto za njega.  

Literatura: Pisanje Indijanaca Maya. Yu.V. Knorozov / Akad. 

nauka SSSR -a. Etnografski institut. ð ȸ: Lenjingrad: Izdavaľka kuļa 

Akad.  nauk  SSSR -a. [Lenjingrad, podruĥnica], 1963. 

 

b!wh5L W¦¿b9 !a9wLY9 

 

ȶɚn, u mitologiji Indijanaca Quechua, Yunka, Huarochiri Bog 

ñ çjedini, sveprisutni, svemoguļi i nevidljiviè. se smatrao sinom 

sunca i bio je prvi, tko je doģao u ta mjesta na poľetku svijeta.  
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Literatura: Mitovi naroda svijeta: Enciklopedija u dva toma. 

Svezak prvi / Gl. prev. S.Ȭ. Tokarev; Ľlanovi uredniģtva: I.S. 

Braginsky, I.M. Dyakonov, V.V. Ivanov i dr. - M.: Olympus, 1997.  

  

BOG JE DUH 

YƭƧǳőŜǾƛ ƪ ½ƴŀƴƧǳ 
 

Ⱦatjana: Igor Mihajloviľ, za mnoge je ljude vrlo vaĥno pitanje, 

ģto znaľi çBog je stvorio ľovjeka na sliku i priliľnost Svojuè? 

Igor Mihajloviľ: Zanimljivo pitanje. Mnogi su zabrinuti ģto to 

znaľi çna sliku i priliľnostè. Za dublje razumijevanje, mislim, bolje 

je malo se dotaknuti, n a primjer, Biblije, Starog zavjeta, knjige 

Postanka, njenog prvog poglavlja, koje kaĥe kako je nakon 

odvajanja Svjetlosti od tame, nakon stvaranja svijeta, Bog odluľio 

stvoriti ľovjeka. I, kao ģto znamo, to se dogodilo na ģesti dan 

stvaranja: çI reľe Bog: stvorimo ľovjeka po slici Svojoj i po 

priliľnosti Svojojè. TakoĿer se na istom mjestu vrlo zanimljivo 

spominje, da je Bog stvorio ľovjeka po slici Svojoj, stvorio muģkarca 

i ĥenu. I tu se postavlja pitanje: ģto znaľi çpo slici i priliľnosti 

Svojojè? Veļ smo viģe puta pokrenuli ovo pitanje u raspravama i u 

drugim programima, jer mnogi bukvalno tumaľe da je ľovjek 

stvoren po slici i priliľnosti Boĥjoj. I ovdje postoji takav nesklad, 

kao i uvijek, u svijesti. çBog je stvorio po slici i priliľnosti Svojojè ñ 

svijest doĥivljava sebe kao sliku i priliľnost Boga. 

Nɚ u Novom zavjetu u EvanĿelju po Ivanu (poglavlje 4, stih 24) 

stoji: çBog je Duhè. Eto to je, ģto je govorio Isus svojim uľenicima 
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ñ ģto Bog je Duh. Znaľi, stvorio je On ľovjeka po slici Svojoj 

stvorenjem  duhovnim, i u ľovjeku to, ģto je priliľno Svijetu 

Duhovnom, jest Duh ili to, ģto mi nazivamo Osobnoģļu. Nɚ 

Osobnost ñ ona, izvinite, nije materijalna, ona je duhovna. Znaľi, 

slika i priliľnost jest niģta drugo, veļ duhovna komponenta ľovjeka. 

I u mnogim s u religijama to pokuģali objasniti, da je ľovjek ñ 

eto neki duh, duhom roĿené 

Izvor: program çSVIJEST I OSOBNOST. OD NEIZBJEĤNO 

MRTVOG DO VJEĽNO ĤIVOGè. 

04:21:44 (https://allatra.tv/video/soznanie -i-lichnost)  

Igor Mihajloviľ: Ľovjek, kada se nalazi u stanju opļenja sa 

Svijetom Duhovnim ili s Bogom (kako je kome ugodnije), tada on 

shvaļa, da je tijelo raspadljivo, ono uvijek moĥe umrijeti. On njeguje 

eto taj mali, iako kratki interval opļenja sa Svijetom Duhovnim ili 

s Bogom. i on mnogo viģe to cijeni, od materijalnog ĥivota. 

Izvor: program çNadolazeļe kataklizme. Ⱥ odnosu ljudi. 

Preporod ľovjeľanstva. Istina je za sve jednaè. 

00:30:50 (https://allatra.tv/video/istina -kataklizmy)  

Igor Mihajloviľ: Ľovjeku, koji je barem jednom osjetio, ģto je to 

Bog, to jest S vijet Duhovni, nije moguļe zaboraviti, i to nije moguļe 

i sa ľime usporediti. Po ľemu? Po tome ģto to ľuvstvo Svijeta 

Duhovnog ñ ono postoji, i ono je ovdje i sada, i ono je sada, ɚnɚ se 

ne proteĥe u vremenu. Ⱦɚ jest ono jest, po tome ģto ono jest, i po 

tome ģto je ono stvarno. I to çjestè ñ toliko je raznoliko, ja bih rekao, 

ne raznoliko, veļ mnogoliko, da vjeľnost neļe biti dovoljna da 

preĥivi tu mnogolikost. I ta je mnogolikost uvijek ispunjena sreļom. 

Izvor: program çNadolazeļe kataklizme. Ⱥ odnosu ljudi. 

Preporod ľovjeľanstva. Istina je za sve jednaè. 

01:29:03 (https://allatra.tv/video/istina -kataklizmy)  
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EGIPATSKA VJEROVANJA 

 

Slava tebi, Ozirise, Gospodaru vjeľnosti, caru bogova! 

Mnogoimenié Duģo tajna, gospodaru Kerert, Divni u Memphisu, 

Duģo Ra i tjelo njegovo vlastitoé Od iskona stvarni za svega 

Egipta... Duģe blaĥeni meĿu duhovima. 

Izvor: Himna Ozirisu. Tekst himne isklesan je na steli (XVIII 

dinastija).  

Literatura: Egipatska mitologija, I.V. Rak. ð SPb.: Ĥurnal 

«Neva», «Ljetni vrt», 2000. 

Slava tebi, blistavi samodrģľe, vladajuļi svijetom Duģe 

bezgraniľene snage! Atum-Harmakhise, ĥarki izvoru naslade u 

duģama ljudi, kad u nebesa se uspinju. Ľudesna Suģtino, sklona 

obnovljenju jarkoga Diska u njedrima tvoga Athirisa.  

Izvor: Rijeľ ustremljenoga k Svjetlu (Egipatska knjiga mrtvih). 

Himna -hvalospjev RɌ. 

Literatura: Drevna egipatska knjiga mrtvih. Kompilacija, 

prijevod, predgovor i komentari A.K. ĢapoģnikovɌ. Pjesniľki prijevodi 

I. Evse. ð ȸ.: Eksmo, 2006. 

Ⱥn ñ Bog tajni, i nepoznat je ljudima oblik Nje gov. Ne moĥe 

itko otkriti sliľnosti s Njim; skrivena je slika Njegova od bogova i od 

ljudi, Ⱥn ñ tajna za tvorenje Njegovo.  

Izvor: Rijeľ ustremljenoga k Svjetlu (Egipatska knjiga mrtvih). 

Poglavlje 4.  

Literatura: Egipatska knjiga mrtvih. Ani Papirus iz Bri tanskog 

muzeja: Prijev., uvod i koment. E.A. Wallace Budge; Prijev. s  engl. 

S.V. Arhipova. ð ȸ.: Aleteya, 2003.  

Bog ñ to je duh, skriveni duh, duh duhova, velikiduh 

Egipļana, sveviģnji Duh. 
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Literatura: Obredi i kultovi starih Egipļana, Ernest Alfred Wallis 

Budge ð ȸ.: Litagent çTsentrpoligrafè, 2010. 

Oni su razvili ideju Boga kao Duha, sazdanog samim sobom, 

samopostojeļeg, vjeľnog i svemoguļeg... 

Literatura: Drevni Egipat: duhovi, idoli, bogovi / Wallis Budge;  

[prijev. s engl. L.Ȭ. Igorevsky]. ð ȸ.: Tsentrpoligraf, 2009.  

 

Brugsch je bio uvjeren, da su egipatski bogoslovi razvijali 

misao o tome, da je njihov veliki bog bio duh, i nazivali su ga 

çboĥanskim iskonskim duhomè. 

Literatura: Drevni Egipat: duhovi, idoli, bogovi / Wallis Budge;  

[prijev. s engl. L .Ȭ. Igorevsky]. ð ȸ.: Tsentrpoligraf, 2009. 

Duh, neshvatljiv roĿenjem Svojim, sam je stvorio raskoģ Svoj, 

Bog prekrasni, sam stvorivģi Sebe u postojanju. 

Izvor: Leidenski papirus. Obraļanje Ȭmonu-RɌ.                  

Literatura: Religija Drevnog Egipta [Te kst]  /  Andrey Zubov, Olga 

Zubova. - ȸ.: RIPOL klasik, 2017.  

  

HINDUIZAM 

 

Daleko izvan prostora vizije, Njega se ne moĥe vidjeti smrtnim 

oľima; taj, koji ga srcem i umom spozna, prebivajuļi u srcu, 

besmrtnost postiĥe. 

Izvor: Upaniģade. Ģvetaģvatara UpaniģadɌ.  Dio  4. Stih 20. 

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. 

A.J. Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 
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Tko znade pojmljeno srcem, bestjelesnoga, tvor eļega biļa i 

nebiļa, donositelja sreļe, Boga, tvoreļega elemenata, ñ taj os tavlja 

[svoje] tijelo.  

Izvor: Upaniģade. Ģvetaģvatara UpaniģadɌ.  Dio  5. Stih 14. 

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. 

A.J. Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 

On se prostire svuda ñ svijetao, bestjelesan, neranjiv, liģen 

ĥivljenja, ľist, neranjiv za zlo. Sveznajuļi ...sveprisutni, 

samopostojeļi, koji pravilnim naľinom rasporeĿuje [sve na svoje 

mjesto] stvari za vjeľna vremena. 

Izvor: Upaniģde. Isha Upaniģada. Stih 8. 

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. 

A.J. Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 

Ⱥno ñ velike i boĥanstvene neshvatljive slike, i ono, tanje od 

tankoga, sja;  

Ono dalje je od dalekog i ovdje u blizini, u vidiocima [ono] 

skriven ovdje u skroviģtu [srca]. 

[Ⱥnɚ] neshvaļeno okom, ni rjeľju, ni drugim ľulima, ni 

isposniģtvom ili djelovanjem, 

No [kada je] stvorenje proľiģļeno svjetlom saznanja, tada 

razmiģljajuļi vidi njega, liģenog dijelova. 

Izvor: Upaniģade. Mundaka UpaniģadɌ. Dio 3. Poglavlje 1.  

Stihovi 7, 8.  

Literatura: Upaniģade u 3 knjige. Knjiga. 2. prev. predgov. i kom. 

A.J. Syrkina. ð ȸ.: Znanost, Ladomir, 1991. 

Arjuna reľe: Ti najviģi Brahman, najviģe Svjetlo, proľistitelj 

viģnji. Vjeľni, Boĥanstveni Duh, svemoguļi, neroĿeni, izvorni Bog. 

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Pogla vlje 10. Sloka 12.   

Literatura:  Bhagavad Gita. Filozofski tekstovi "Mahabharate". Odn. 
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izd. Yu.M. Volobuev. Prijevod sa sanskrta, predgovor, biljeģke i 

rjeľnik objaģnjenja B.L. SmirnovɌ. ð Ashgabat: «Ylym», 1956. (AN 

TSSR). Problem I. ȶnj. 1. Bhagavad Gita.  

Tko je nezabluĿen, pa Mene poznaje, Najuzviģenijeg Duha, taj, 

poznavajuļi sve, ľasti Mene svim biļem, Bharata. 

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 15. Sloka19.    

Literatura: Mahabharata. [Ⱦ.] 2: Bhagavad Gita / Prijev. sa 

sanskrta., uvod i pr imjed. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; 

Ȭkad. nauka Turkmen. SSR. ð Aģhabat: Izdavaľka kuļa Ȭkad. 

nauka Turkmen. SSR, 1956.  

 Ⱥn, Najuzviģeniji Duh, dostiĥan samo nepodijeljenom 

ljubavlju, sinom Prthe, Njemu se rasprostire Vaseljena, u Njemu 

sva stvore nja bivaju.  

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 8. Sloka 9.         

Literatura: Mahabharata. [T.] 2: Bhagavad Gita / Prijevod. sa 

sanskrta., uvod i primjed. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; 

Ȭkad. nauka Turkmen. SSR. ð Aģhabat: Izdavaľka kuļa Ȭkad. 

nauka Turkmen SSR, 1956.  

Nuĥno je stremiti u tu oblast, kuda se ulazi, ne vraļajuļi se 

viģe. Ja navodi bespoľetnom Duhu, od kojeg je nekad zapoľelo 

oľitovanje svijeta. 

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 15. Sloka 4.       

Literatura: Mahabha rata. [T.] 2: Bhagavad Gita / Prijevod. sa 

sanskrta., uvod i primjed. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; 

Ȭkad. nauka Turkmen. SSR. ð Aģhabat: Izdavaľka kuļa Ȭkad. 

nauka Turkmen SSR, 1956.  

 

ZOROASTRIZAM 

Tvorac -ja, Pokrovitelj, Ľuvar i Sveznajuļi, Moje je Duh 

Sveviģnji ime. I moje je Iscjelitelj ime, Iscjeljivanje ñ moje ime. I 
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moje je Sluĥitelj ñ ime, Svesvijetli Sluĥitelj. I moje je Ahura ime, 

TakoĿer moje je ȸɌzdɌ ime. I Pravedni moje je ime, Svepravedni 

moje je ime, Moje je Blagodatni ime, Sveblagodatn i ñ ime. I Oģtro-

Vidni ime. I Najoģtrovidniji ime.  

Izvor:  Avesta. Jaģt 1 ("Ormazd-Jaģt"). Stih 12.                 

Literatura: Avesta u prijevodima na ruski jezik (1861 -1996) / 

Sast., skup. izd., biljeģ., ref. razd. I.V Rak. ð SPb.: Ĥurnal çNevaè ð 

RHGI,  1997.  

Mi ģtujemo Mitrué koji se ľesto radujemo i diĥemo ruke, 

Ⱦvorcu ȬhurɌ-ȸɌzdi ovako govoreļi: çSveti Duģe, Sazdatelju Dobrih 

stvorenja tjelesnih!»  

Izvor: Avesta. Jaģt 10 (Mihr-Jaģtè). Stih 73. 

Literatura: Avesta u prijevodima na ruski jezik (1861 -1996 ) / 

Sast., skup. izd., biljeģ., ref. razd. I.V Rak. ð SPb.: Ĥurnal çNevaè ð 

RHGI, 1997.  

Upita Zaratuģtra Ahura-Mazdu: «Ahura -Mazda, Duģe Sveti, 

stvoritelju tjelesnih svjetova, pravedni! Kad umire pravednik, gdje 

u toj noļi biva duģa njegova?è 

Izvor: Avesta . Videvdat. Sudbina duģe nakon smrti. Stih 1.   

Literatura: Avesta u prijevodima na ruski jezik (1861 -1996) / Sast., 

skup. izd., biljeģ., ref. razd. I.V Rak. ð SPb.: Ĥurnal çNevaè ð RHGI, 

1997.  

Ormazd reľe: çJa ñ neopipljivi duh, i uzeti mene za ruku je 

nemoguļeè. 

Izvor: Bundahishn i drugi tekstovi. Shayast -na-shayast. 

Poglavlje 15.  

Literatura: Zoroastrijski tekstovi. Prosudbe Duha razuma 

(Dadestan -i menog -i hrad). tvaranje osnove (Bundahishn) i drugi 

tekstovi. Publikaciju pripremio O.M. Ľunakov. ð ȸ.: Izdavaľka kuļa 

"Eastern Literature" RAN, 1997.  
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Ja podrĥavam, ɚ Zaratuģtra, ovo nebo, koje je navrh, sjajno i 

blistajuļe, koje ovu zemlju sa svih strana okruĥuje, poput ptice ñ 

jaje, koje stoji, ustanovljeno Duhom, utvrĿeno, s dalekim 

krajevima, s metalnim tije lom usijanim, svjetlucajuļim nad [svim] 

trima [ dijelovima  zemlje], koje Mazda nosi kao ogrtaľ, ukraģen 

zvijezdama, sazdanim Duhom, u pratnji Mitre, Rashnua, Spenta -

Armaitija; Dva kraja koja se ne vide uokrug.  

Izvor: Avesta. Jaģta 13 ("Fravardin-jaģta"). Stihovi 2, 3.     

Literatura: Avesta u prijevodima na ruski jezik (1861 -1996) / Sast., 

skup. izd., biljeģ., ref. razd. I.V Rak. ð SPb.: Ĥurnal çNevaè ð RHGI, 

1997.  

Zavapi, ɚ Zaratuģtra, k mojemu duhu, koji jest ja, Ahura 

Mazda, najveļe, najbolje, najpravednije od svih stvorenja, 

najupuļenije, najsavrģenije po duhovnom obliku, najsvetije, ľija 

duģa jest Sveta Rijeľ! Zavapi, ɚ Zaratuģtra, k tvorenju mojemu, koje 

jest ja, Ahura Mazda.  

Izvor:  Avesta. Fragard 19. Dio 2. Stih 14.  

Literatura: Avesta: [«Zakon protiv  devaè (Videvdat)] / prilagoĿ. 

prijev., stud. I koment. E.V. Rtveladze, Ȭ.Kh. Saidova, E.V. 

Abdullaev. - SPb.: Izdavaľka kuļa Politehniľkog sveuľiliģta, 2008. 

Isposnik istine (aģavan), dostigavģi vrhunsko stanje, koje 

nazivamo maga, moĥe postati jedan od Besmrtnih svetaca i stopiti 

se u jedno s Duhom svetosti.  

Literatura: Rjeľnik religija, rituala i vjerovanja / M. Eliade, I. 

Culiano; Uz sudjelovanje G.S. Wiener; Sci. izd. E. Murashkintseva. - 

M.: VGBIL "Rudomino" SPb.: Univ. knjiga, 1997.  

  

  



      

60 
 

JAINIZAM 

 

Ľovjek, znajuļi prirodu ȬtmanɌ kao ľistu, sam postaje ľistim, 

dok kad onaj, koji vjeruje da je neľista, tone, prema tome, u 

neľistoļu. 

Izvor: Samayasara. Poglavlje 6. Sloka 6.  

Literatura: Samayasara. Acharya Kundakunda/prijevod na 

ruski: G.V. Garin, Zaklada Ja inworld. - Alpharetta: Jainworld 

Foundation, 2007.  

Taj sretnik, koji vidi ȬtmanɌ kao nevezanoga [karmom], 

netaknutoga iľim, liģenoga [unutarnjih] razlika [meĿu njegovim 

atributima], neimajuļeg dijelova, nedjeljivog i prebivajuļeg u 

najviģem spokoju, poznavajuļi njega i meditirajuļi na njega na ovaj 

naľin, dostigao je poimanje suģtine uľenja Pobjednika ñ prirodu 

svoje duģe i prirodu ne-duģe. 

Izvor: Samayasara. Poglavlje 1. Sloka 15.  

Literatura: Samayasara. Acharya Kundakunda/prijevod na 

ruski: G.V. Garin, Za klada Jainworld. - Alpharetta: Jainworld 

Foundation, 2007.  

U Atmanu nema mjesta materijalnoj i mislenoj karmi, Ɍ stoga, 

ostavljajuļi ove, zadrĥite isto u svojem umu jednu misao ñ 

promiģljanja je dostojna samo vjeľna, nepromjenjiva i jedinstvena 

priroda [ȬtmanɌ]. 

Izvor: Samayasara. Poglavlje 7. Sloka 11.  

Literatura: Samayasara. Acharya Kundakunda/prijevod na 

ruski: G.V. Garin, Zaklada Jainworld. - Alpharetta: Jainworld 

Foundation, 2007.  
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BUDIZAM 

 

éje li jest çsuģtina dhyaneè [bilo gdje drugdje], osim kao u 

çistinskoj prirodiè [Buddhi]?* Samo u odnosu na ĥiva biļa kaĥe se, 

da ļe se njihovo odstupanje od istine i pretvaranje u prah [svjetovna 

sujeta] biti nazvana zbrkom i zbunjenoģļu, Ɍ njihovo odbacivanje 

praģine i pretvaranje u istinu nazvat ļe se Ch'an kontemplacijom. 

Ako izravno govorimo o izvornoj prirodi [Buddhi], tada neļe biti 

[koncepata] istinskog i laĥnog, odbijanja [od laĥnih pogleda] i 

obraļenja [k istinskom uľenju], neļe biti iti odobrenja [mudrosti], 

ni smutnje [u mislima]**. Tko ļe govoriti o [uľenju] Ch'anu? Zar ta 

istinska priroda nije sam izvor uľenja Ch'ana? TakoĿer je izvor 

deset tisuļa dharmi, stoga se prava priroda naziva joģ i çpriroda 

dharmi»*** (fa -sin, dharmata).  

* Priroda Buddhe (Fosin, Buddhata) ñ Prosvijetljena Buddha 

priroda sadrĥana u svakom ĥivom stvorenju i odreĿuje njegovu 

sposobnost prosvjetljenja (bodhi). Priroda Buddhe postoji na dvjema 

razinama: "noumentalnoj" u svojstvu opļeg principa i 

"instrumentalnoj", izraĥenoj u stremljenju k njezinoj purifikaciji i 

identifikacijom od strane pojedinca.  

** U svojstvu ultimativne stvarnosti priroda Buddhe ne dopuģta 

u odnosu na sebe ikakvih opredjeljenja, bivajuļi "neizrecivom 

dharmom".  

*** "Priroda dharmi" (Fa -sin dharmata) ñ najviģa stvarnost, 

nepodloĥna zakonu ovisnih pojava, leĥeļa u osnovi svih dharmi. 

IdentiľnɌ "stvarnost kakva ona jest" (tathata, zhen-zhu).  

Izvor: Predgovor zbirci pojaģnjenja o podrijetlu istina o Ch'anu. 

Guifeng Tsung -mi.  

Literatura: Budizam u prijevodima. Almanah. Broj 1 / urednik -

sastavljaľ E.A. Torľinov. - SPb.: Andreev i sinovi, 1992.  
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Klanjam se tomu, koji je u svom ĥivotu predao sva najbolja 

djela, moguļe u prostranstvu od deset kardinalnih toľaka, tomu, 

koji je obdaren sveznanjem i ľija je tjelesnost bezopstruktivno 

slobodna, spasitelj svijeta, obdarenom veli kom samiloģļu. TakoĿer 

se klanjam znamenju njegove suģtine, moru dharmovnosti* i 

istinskoj stvarnosti, spremiģtu neizmjerne dobrote zasluga. 

* Dharmovnost (Fa -sin dharmata) ñ imajuļi u vidu suģtinsku 

prirodu svih dharmi, shvaļenih u dalekoistoľnoj budistiľkoj tradiciji 

kao "priroda Buddhe" (fo sin). Istinska stvarnost (zhen zhu, 

bhutatathata) je stvarnost kakva zaista jest, izvan i pored 

reflektirajuļe svijesti, doslovno ñ "istinski takva".     Izvor: 

Mahayana Shraddhotpada Shastra (Da Cheng Qi Xin Lun) - Traktat 

o buĿenju vjere u Mahayani. 

Literatura: Budizam u prijevodima. Almanah. Broj 1 / urednik -

sastavljaľ E.A. Torľinov. - SPb.: Andreev i sinovi, 1992.  

Tathagata ñ jedan od najvaĥnijih epiteta Bude, preveden sa 

sanskrta ili çȾako Dolazeļiè (tatha gata), ɔɗɔ çTako Odlazeļiè (tatha 

agata), ģto se u tekstovima mahajane obiľno tumaľi kao çOtiģavģi 

u istinsku stvarnost ñ takovostè ili çDolazeļi iz Istinske 

stvarnosti».  Na kineskom jeziku ova rijeľ je prevedena 

jednoznaľno: çTako Dolazeļiè (zhu lai).  

Izvor: O poľecima ľovjeka (Yuan ren lun). Tszun-mi.           

Literatura: Budizam u prijevodima. Almanah. Broj 1 / urednik -

sastavljaľ E.A. Torľinov. - SPb.: Andreev i sinovi, 1992.  

 

TAOIZAM 

 

Tao je bestjelesno. Tao je maglovito i neopredijeljeno . MeĿutim 

u njegovoj maglovitosti i neopredijeljenosti  skrivene su stvari. Ono 

je duboko i tamno. MeĿutim u njegovoj dubini i tamnovitosti 
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skrivene su najsuptilnije ľestice. Te najsuptilnije ľestice posjeduju 

najviģu stvarnost i pouzdanost. 

Literatura: Tao Te Ching: knjiga o p utu i milosti / [prijev. Yang 

Hin Shun, L. Pomerantseva]. - M.: Eksmo, 2006.  

Tamo je neģto pod pokrovom tvorenja Drevne Zemlje i Neba. 

Od svega otuĿeno, usamljeno 

Bezglasno i nepromjenjivo,  

Kraja ne znajuļi i sve stvari povezujuļi, 

To ñ mati je svega stvo renog.  

Njoj ime meni neizvjesno. Pusti nek ime bude joj «Put».  

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 25.  

Literatura: Tao Te Ching: uľenje o Putu i Vrlini: s paralelama iz 

Biblije i Bhagavad Gite / Lao Tzu; [komp., prev., pjesnik. aranĥman 

i komentar. S N. Batonov]. - 2. izd. - M.: KSP +: Rijeľ i djelɚ, 1999.  

Mnogo je puteva, no Veliki Put ne nalazi se na karti.  

Mnogo jest imena, no to su tek rijeľi, i suģtinu one ne prenose: 

Nakon svega bezimeni i ne imenuju izvor stvaranja,  

No u svakoj stvari jest ni u kom sluľaju ne imenovana mati. 

Tajna ova ľeka prozrijenje. 

Samo ĥeljenja liģeno oko sposobno ju je raskriti;  

Taj, ģto zapetljan je lancima strasti, Vidi samo vanjski izgled 

lica.  

Njih dvoje ľine par,no njihova su imena razliľita. Sred svih 

bezbrojnih stvari Ovaj je par  skriven dublje ñ u najudaljenijem 

kutu,  

Kljuľ k temeljima sveg svemira. 
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Izvor: Tao Te Ching. Zhang 1.  

Literatura: Tao Te Ching: uľenje o Putu i Vrlini: s paralelama iz 

Biblije i Bhagavad Gite / Lao Tzu; [komp., prev., pjesnik. aranĥman 

i komentar. S N. Ba tonov]. - 2. izd. - M.: KSP +: Rijeľ i djelɚ, 1999. 

Neshvatljivo Te ñ eto to, ģto ispunjava oblik stvari, no proizlazi  

ono iz Tao.  

Tao ñ eto to, ģto pogoni stvari, put njegov je zagonetan i 

neshvatljiv. Tako nejasno, tako mutno!  

No suģtina njegova posjeduje oblik. Tako mutno, tako nejasno!  

No suģtina njegova posjeduje postojanje.  

Tako duboko, tako tajanstveno!  

No suģtina njegova posjeduje silu. 

Sila ta prethodi svemu,  ģto postoji u svijetu, 

I suģtinu njenu moguļe je vidjeti. 

Od davnina pa do naģih dana   ne suģi se glas njegov, 

noseļi volju Oca svih stvari. 

Gdje mogu vidjeti izgled Oca svih stvari? Posvuda.  

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 21.  

Literatura: Tao Te Ching. Knjiga o Putu i Sili / Lao Tzu; Prijev.          

sa drevnokineskog i koment. Aleksandra Kuvģinova. - Novo izdanje 

- M.: Profit style, 2002.  

Vrh Njegov ñ ne sja.  

Dno Njegovo ñ ne puca. Beskonaľna Neimenovana Ģnjura 

Pletenja, vraļajuļi se k Postojanom Ne-imanju.  

Ovo je Forma Bezformnosti, Odjevenost Bezodjevnosti.  
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Ovo je Mutno -Nejasno. Primicanje s ljeduj e - ne moĥete izolirati 

lice. Nakon koraka ñ   leĿa ne otkriva. 

Uporno slijedeļi Tau Drevnomu, tako da sada ñ bivstvenim 

upravljati,  moguļe je drevna spoznati Njedra. Oznaľava ñ Tkanje 

* TɌɚ.  

*  Pleksus (Tszi), bukvalno ñ "uto'k", odnosno popreľno, 

priľvrģļujuļi niti tkanine; u tkanju niti potke prestavljaju manje 

zahtijevnu potrebu, nego niti osnove, tj. uzduĥne. Osim toga, ruskom 

izrazu "osnova" na kineskom odgovara hijeroglif jing, u naslovu 

teksta ("Tao Te Ching") a prevedeno je i kao "kanonsko d jelo (kanon)", 

"temeljna rasprava", Ɍ takoĿer 

ñ "sutra", "sveti tekst", "molitva". U izvjeģtaju "PRIMORDIJALNA 

ALLATRA FIZIKA" stoji: " Potka (popreľne niti tkanine, smjeģtene 

okomito na niti osnove i isprepletene s njima) simbolizirale su 

promjenjivu i ne postojanu, kvantitativnu, samu prirodu u vremenu i 

prostoru (fantomske Po ľestice)." Izvor: Tao Te Ching. Zhang 14. 

Literatura: Tao Te Ching. Knjiga o Putu i Sili / Lao Tzu; Prijev.          

sa drevnokineskog i koment. Aleksandra Kuvģinova. - Novo izdanje 

- M.: Profit style, 2002.  

  

JUDAIZAM 

 

Nema u Njega sliľnosti tijela i nema ikakve tjelesnosti; i s iľim 

mi ne moĥemo usporediti Njegovu svetost. 

Izvor: Siddur çVrata molitveè. Molitve, predhodeļe jutarnjoj 

sluĥbi. 

Literatura: Siddur «Vrata Molitve» s  tra nsliteracijom  na radne 

dane, Subotom i Praznikom nusah «Ashkenaz»: prijevod, komentari i 

objaģnjenja redoslijeda molitava / pod red. Pinchasa Polonsky-og. ð 

Jeruzalem:  «Machanaim», 2008.  
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Duh Bo ĥji sazdao je mene; i dah Svemoguļeg dade mi ĥivot. 

Izvor: Tan ah. Job. Poglavlje 33. Stih 4.  

Literatura: Tanah. Prvi i posljednji proroci / urednik prijevoda D. 

Yosiphon. - Jeruzalem: Mossad arav Kuk, 1975.  

Srce ľisto stvori za mene, B-ĥe, i duh ľvrsti obnovi unutar 

mene. Ne zanemaruj mene od Sebe i duh sveti Tvoj ne  oduzimaj od 

mene. Uzvrati mi radost spasenja Tvojega i duhom blagorodnim 

podrĥi mene. 

Izvor: Tanakh. Tegilim. Poglavlje 51. Stihovi 12 ð 14.  

Literatura: Tanah. Prvi i posljednji proroci / urednik prijevoda D. 

Yosiphon. - Jeruzalem: Mossad arav Kuk, 1975.  

Kamo ļu otiļi od duha Tvojega i kuda od Tebe pobjeļi? Ako se 

uspnem na nebesa ñ tamo si Ti, spravim li postelju (sebi) u 

podzemlju ñ eto Ⱦi! Uzmem li krila zore, smjestim li se na kraj 

mora. I tamo ļe Tvoja me ruka voditi i drĥat ļe me desnica Tvoja.  

I reļi ļu: samo tama ļe me potamniti, i noļ ñ (umjesto) ļe biti 

svjetla za mene.! (No) i tama ne skriva (mene) od Tebe, i noļ, kao 

dan, svijetli.  

Izvor: Tanah. Tegilim. Poglavlje 139. Stihovi 7 -12.  

Literatura: Tanah. Prvi i posljednji proroci / urednik prijevo da D. 

Yosiphon. - Jeruzalem: Mossad arav Kuk, 1975.  

Ovako mi saznajemo, da smo joģ uvijek jedno s Njim, Ɍ Ⱥn ñ 

s nama: Ⱥn dao je nama od Svojega Duha. 

Izvor: Jevrejski Novi Zavjet. 1. pismo YɚhɌnɌnɌ. Poglavlje 4. Stih 

13.  

Literatura: Jevrejski Novi Zavjet / David Stern; [trans. s 

engleskog V.V. Dolbina, A.V. Dolbin]. - Izdavaľka skupina 

"Shamash», 2011.  
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Yw~0!b{¢±h 

 

Bog je Duh, i koji Ga ģtuju duĥni su se klanjati u duhu i istini. 

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 4:24. 

Literatura:  Biblija ili Knjige Svet og Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Isus odgovori: Kraljevstvo Moje nije od ovoga svijeta; kad bi od 

svijeta ovoga bilo Kraljevstvo Moje, tad bi se sluge Moje borile za 

Mene, tako da Ja ne budem pred an Ĥidovima; no Kraljevstvo Moje 

nije odavde.  

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 18:36. 

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016.  

  

A kada doĿe Utjeģitelj, Kojeg ļu vam Ja poslati od Oca, Duh 

istine, Koji od Oca ishodi, On ļe svjedoľiti za Mene. 

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 15:26. 

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Jer oni  koji ĥive po tijelu o tjelesnom promiģljaju, Ɍ oni koji po 

Duhu ñ ɚ duhovnom. Biti tjelesnom sklon je smrt, Ɍ duhovnom 

sklon ñ ĥivot i mir, jer su tjelesne misli neprijateljstvo protiv Boga; 

jer se oni ne pokoravaju zakonu Boĥjem, niti mogu. Stoga oni koji 

su u tijelu Bogu ugoditi ne mogu. No vi ne ĥivite po tijelu, veļ po 

duhu, ako samo Duh Boĥji prebiva u vama. ko netko nema 

Kristovog Duha, on nije Njegov. A ako je Krist u vama, tada je tijelo 

mrtvo za grijeh, no duh je ĥiv za pravednost. 

Izvor: Biblija.  Poslanica Rimljanima. 8:5 -11.  
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Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

 

Da prebivamo u Njemu i On u nama, uľimo iz toga, ģto On nam 

je dao od Duha Svojega.  

Izvor: Bibl ija. Prva poslanica Ivanova 4:13.  

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016.  

Nɚ mi nismo primili duha ovoga svijeta, veļ Duha od Boga, da 

bismo znali darovano nam od Bog a. 

Izvor: Biblija. Prva poslanica Korinļanima 2:12. Literatura:  

Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. - K.: Sveta 

Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

 

ISLAM 

 

Pogledi ne mogu doprijeti do Njega, Ɍ Ⱥn do pogleda dopire. Ⱥn 

ñ Pronicljivi (ili  Ljubazni), Sveupuļeni. 

Izvor: Kur'an. Sura6 «Al -An'am» («Stoka»). Ajet 103.               

Literatura: Kur'an. Prijevod znaľenja / prijev. s arap. E.R. Kuliev. ð 

ȸ.: UMMAH, 2010. 

Ⱥn ð Prvi i Posljednji, Vidljivi i Nevidljivi*, i On o svako j stvari 

zna.  

* Al-Bátyn (al -BƑt ѿn; "Skriveni") ñ jedno je od Allahovih imena 

spomenutih u Kur'anu. U prijevodu na hrvatski jezik znaľi ñ 

"Skriveno", "Tajno", "Neopipljivo", "Najbliĥe". U ģirem smislu: Onaj, u 

odnosu na Kojega je slika nezamisliva;  skrive n od stvorenja na ovom 

svijetu.  
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Izvor: Kur'an. Sura 57 «Al -Hadidè (çĤeljezoè). Ȭjet 3.         

Literatura: Kur'an / prijevod znaľenja i kratka interpretacija: Abu 

Adel. - Kazan: Idel -Press, 2012.  

I (napomeni im) (ɚ, Poslaniľe) (tu priľu)  kada je rekao Gospod 

tvoj melekima:  çUistinu, Ja sazdat ļu ľovjeka iz suhe [zvonke] gline 

(koja je sama postala takva) iz vlaĥne i izmjenjene (po boji i mirisu) 

(gline).  

A kada Ja uskladim njega [pridam puni oblik] i upuhnem od 

Mojega duha [duha, kojeg Ja posjedujem] [kada  on oĥivi], tad 

(pozdravljajuļi ga i izraĥavajuļi mu svoje poģtovanje) padnite, pred 

njim [pred prvim ľovjekom] klanjajuļi se!è 

Izvor: Kur'an. Sura 15. «Al -Higrè (çHidĥrè). Ȭjeti 28, 29.        

Literatura: Kur'an / prijevod znaľenja i kratka interpretacija: Abu 

Adel. - Kazan: Idel -Press, 2012.  

Reci: çSvaki ľovjek izabire svoj put, a vaģ Gospod bolje zna, tko 

slij edi izravniji put».  

Oni stat' ļete pitati o duhu (duģi ili Dĥibrilu). Reci: çDuh ñ od 

ponaģanja mojega Gospoda, a vama je dato da o tome znate vrlo 

malo». 

Izvor: Kur'an. Sura 17.  «Al -Israè  (çNoļno putovanjeè). Ȭjeti 84, 

85.  

Literatura: Kur'an. Prijevod znaľenja / prijev. s arap. E.R. 

Kuliev. ð ȸ.: UMMAH, 2010. 

I kad Nam Musa doĿe u odreĿeno vrijeme [do isteka ľetrdeset 

dana] i kada mu Gospodar nje gov progovori, (Musa)  progovori:  

çGospodaru! Ukaĥi mi se, da Te mogu vidjetiè. (Allah) reľe: çTi 

Mena (u tom svijetu)  neļeģ vidjeti, no pogledaj na (tu) goru.  

Ako ona ostane na svom mjestu, tad ļeģ Me vidjetiè. Ȭ kad se 

objavi njegov Gospodar gori, Ⱥn pretvori je u prah, i pade Musa bez 

svijesti.  
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Izvor: Kur'an. Sura 7 «Al -A'rafè (çBedemiè). Ȭɫɞ 143. Literatura: 

Kur'an / prijevod znaľenja ajeta i njihovo kratko tumaľenje: Abu 

Adel. ð 2008.  

 

SUFIZAM 

 

I stoga, kad ľovjek poznaje Boga, ɚn moĥe potvrditi Njegovo 

jedinstvo i objaviti:  

ð da je On jedan, nepristupaľan sastancima i rastancima, 

nepodloĥan dvojstvenosti; 

ð da je Njegovo jedinstvo nedjeljivo i nerasľlanjivo; 

ð da On nije ograniľen i stoga je izvan ģest pravaca; da On 

nema produĥetaka; 

ð da je Ⱥn van prostranstva, stoga ne trebaju prostorne 

definicije.  

Izvor: Rasprava «Al -Khujwiri». Poglavlje 16.  

Literatura: Otkrivanje skrivenog: najstariji perzijski. rasprava o 

sufizmu / al -Khujwiri; [prijev. s engl. Ȭ. Orlova]. ð ȸ.: Jedinstvo, 

2004.  

Ⱦi ñ Duh naģega duha, Smisao svih Imena; Bitak svih stvari, 

Izvor vrenja ljubavi.  

Izvor: Rumi «Divan Shamse Tibrizija».  

Literatura: U potrazi za skrivenim znaľenjem: sufijski naľin 

ljubavi. Duhovna Rumijeva uľenja: [prijev. s engl. i perz.] / William 

K. Chittik; Komp. i i zd. predgovor M.T. Stepananti; [Ros. AN, 

Filozofski institut]]. ð ȸ.: Nauľ.- izd. centar «Ladomir», 1995.  
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SIKHIZAM 

 

Sveproniľuļi Boĥanstveni Duh 

Nirbhao -Nirvair ñ Neustraģivi,  

Nepoznajuļi mrĥnje i neprijateljstva Akal-Murat ñ Besmrtni 

Postojeļi... 

Izvor: Guru Granth Sahib. Ulomak Mul -Mantare. Literatura: 

Religija Sikha / [Sikh. mision. centar; Prijev. s engl:  I.N. Polonskaya, 

V.N. Nechipurenko]. - Rostov n/a: Phoenix, 1997.  

Bog ñ Neimajuļi oblika, boje, vanjskih znakova;        On nema 

kasti, klasa, v jeroispovijesti.  

Ne moĥe itko opisati Njegov oblik, boju, osobine i halje.                       

Ⱥn ñ Duh Vjeľnosti, Samoemitirajuļi, 

On svjetluca u Svojemu Sjaju.  

Literatura: Religija Sikha / [Sikh. mision. centar; Prijev. s engl:  

I.N. Polonskaya, V.N. N echipurenko]. - Rostov n/a: Phoenix, 1997.  
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VJEROVANJA NARODA SVIJETA  

NARODI SJEVERNE AMERIKE 

Indijanci 
 

Razliľita plemena sjevernoameriľkih Indijanaca vjerovala su u 

postojanje mnogih duhova i boĥanstava. Ali jedan od njih nuĥno je 

bio poģtovan kao najviģi. Rijeľ je o Manitou-uñ Velikom Duhu. 

Siouxi su ga nazvali Wakantanka (ăVeliki i tajanstveniò), 

Winnebugsi ñ Stvoritelj Zemljeé U mitologiji mnogih plemena 

Veliki Duh se smatra sazdateljem svijeta i ľovjeka, on je isto ñ 

tvorac niĥih duhova. Indijanci prerije jednom od inkarnacija Velikog 

duha ģtovali su Sunce, u ľast kojeg se svako ljeto odrĥavala 

najvaĥnija vjerska ceremonija ñ Ples Sunca.  

Literatura: Najneobiľniji i najzanimljiviji ljudi i ĥivotinje na rubu 

izumiranja / [otv. izd. O. Mironenko; izd. t ekstovi O. Mironenko, N. 

Parakhin]. - M.: Svijet enciklopedija Avanta +: Astrel, [2012].  

 

Pleme Chinook 
 

éna koncu ȸi se obraļamo onomu, ģto smatramo 

najintimnijim: prisutnosti i sili Velikog Duha Ljubavi i istine, koji 

se pojavljuje  u svoj Vaseljenoj kako  bi On prisustvovao s nama i 

pouľavao nas, pokazivao nam Put.  

 Literatura: Indijanska mudrost: Duhovna tradicija Jednoga s 

Prirodom, Alan Jacobs (kompilacija), Mick Gidley (uvod), 2008.  
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NARODI AUSTRALIJE 

 

Dugo -dugo sablasno vrijeme smrtonosno spokojstvo carevalo  

je nad svime. I u toj tami i spokojstvu spala  je prekrasna mlada 

boginja. Jednog dana Veliki Duh Otac tiho joj proģapta: çDugo si 

spavala, a sad se probudi, idi podari ĥivot Vaseljenoj i svemu, ģto u 

njoj jeste. Uradi tako, kako ti velim. Isprva r azbudi travu, zatim 

raslinje , Ɍ potom drveļe. Kada lice Zemlje bude prekriveno travom, 

raslinjem i drveļem, naselili ga insektima, ribama, guģterima, 

zmijama, pticama i ĥivotinjama. Potom odahni, dok se sva ta 

stvorenja, stvorena tobom, ne razviju toliko, kako bi ispunili 

zadaļu, radi koje su se pojavili na Zemlji. Na Zemlji nema mjesta 

tome, ģto ne prinosi korist ostalim dijelovima ovog tvorenja...è 

éVi, djeca Zemlje, duĥni ste zapamtiti,  komu dugujete svoje 

roĿenje, i ne bi trebali stremiti k izmjeni svog poloĥaja, poput 

ĥivotinja, ptica, gmazova, insekata i riba. Sjetite se i svoje 

superiornosti nad tim stvorenjima i toga, ģto ļete se vi,vaģa djeca i 

djeca vaģe djece na koncu konca vrnuti k Velikom Ocu Svega, 

Vjeľnomu Duhu. 

Literatura: Mitovi i legende a ustralskih Aboridĥina = Myths and 

legends of the australian aborigines / Ramsay Smith; [prijev. s engl.  

E. B. Mezhevitinova]. - M: Tsentrpoligraf, 2008.  

Narod Aboridĥina imao je svog velikog uľitelja, Nurunderija. 

Bio je izabranikom Velikog Duha. Ovo je ģto je on govorio svojem 

narodu: «Djeco moja, postoji Veliki Duh, koji obitava na nebesima. 

Ⱥn ĥeli, da vi poznajete njega kao sveopļeg duha, ľestica kojeg ste 

i vi. On je vaģ hranitelj i zaģtitnik. Svojom miloģļu dao sam vam 

moguļnost nedugog postojanja u tjelesnom stanju, kako biste 

smogli ispuniti moj sjajni plan. Zapamtite, djeco moja, da je vaģ 

ĥivot podoban jednom danu, i u vrijeme svog kratkog prebivanja na 

zemlji neophodno vam je nauľiti samokontrolu i shvatiti, da svi vi 

ste ľestica mene. Tako ĥivite kao dijete vaģeg velikog oca. Suzdrĥite 

se svog apetita i svojih stremljenja. Nikada ne postanite robovi svog 
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apetita i ĥelja. Nikad ne dozvolite svomu razumu stradanje od boli 

ili strahɌ, tako jer, ako postanete sebiľni, donijet ļete nesreļu sebi 

samima , vaģim ĥenama, vaģoj djeci, vaģoj rodbini i svim onima, koji 

ĥive pored vas. Sebiľnost nije svojstvena Velikom Duhu. Posadite 

dobrotu naokolo.  

Budite suzdrĥani u jedenju i zadovoljstvima. Budite 

snishodljivi prema drugima. Odrĥavajte zdravlje tijela i duha. 

Pridrĥavajte se moralnih naľela. Budite dobri drugima, poimajuļi o 

tom, da su i oni ľestica Velikog duha, iz kojeg ste vi svi proizaģliè. 

Literatura: Mitovi i legende australskih aboridĥina = Myths and 

legends of the australian aborigines / Ramsay Smit h; [prijev. s engl.  

E. B. Mezhevitinova]. - M: Tsentrpoligraf, 2008.  

 

 

NARODI AFRIKE 

 

U raznih etnosa Zapadne Afrike vrhovni Bog ima razna imena. 

ȾɌko, meĿu Jorubama osim uobiľajenog imena Boga Olodumare u 

Igbo (Nigerija) imaju  ñ Chineke («sazdatelj»), C huku («veliki duh»); 

u Bamuma (Kamerun) ñ Nyinyi ili Nyi («onaj, koji je posvuda»), u 

Mendé (Siera -Leone) ñ Ngevo (çBog, veliki duhè); u Eve najviģi Bog 

ñ Mavu (Mavuga, «Veliki Bog»), u Ha ñ Ata Na Nyonmo 

(«praroditelj, Bog»).  

Veļina zapadnoafriľkih naroda nema posebne festivale, 

kultove ili osobita mjesta za klanjanje vrhovnom Bogu. Jorube, na 

primjer, objaģnjavaju odsustvo hramova za Oloruna ľinjenicom da 

se za njih taj Bog nalazi posvuda i nerazumno je klanjati mu se u 

bilo kakvom svetiģtu ili hramu.  
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Akani kaĥu: çAko  hoļeģ razgovarati s Bogom, razgovaraj s 

vjetromè, to jest Bog se ne moĥe asocirati s ikakvim odreĿenim 

mjestom, ɚn je ñ posvuda.  

Osim toga, veļina zapadnoafriľkih druģtava nema sveļenike, 

one koji obavljaju bogosluĥje vrhovnom Bogu. Isto tako ne obavljaju 

prinoģenje ĥrtava Bogué u osnovi ovog fenomena leĥi percepcija 

vrhovnog Boga kao savrģenstva, koji ne moĥe uľiniti zla ľovjeku. 

Stoga on ne treba prinoģenje ĥrtava, izraĿenih od predmeta, koje je 

sam Bog i stvorio.  

Literatura: Tradicionalne kulture afriľkih naroda: proģlost i 

sadaģnjost. / N.Ȭ. Koľneva. [Odn. izd. R.N. IsmagilovɌ]; Rus. akad. 

nauk. Afriľki institut. ð ȸ.: Glas. lit., 2000. 

 

 

NARODI OCEANIJE 

 

Imena bogova -zaģtitnika ñ Aitu Tele  

(Veliki duh) i Aitu Ichi (Mali duh).  

Literatura: Problemi prouľavanja Australije i Oceanije: (Povijest, 

ekonomija, etnografija) / Otv. izd. K.V. Malahovsky; Akademija 

znanosti SSSR -a. Institut za orijentalne studije. - M.: Nauka, 1976.  
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TURKIJSKI NARODI 

 

2ŜǊƪŜȊƛ ό!ŘƛƎŜƧŎƛύ 
 

émoja ļe se duģa uspeti k stanu mojih otaca ñ zemlji 

blaĥenih: tamo ļe ona gromko zavapiti velikom ȾhɌ, Vjeľnomu 

Duhué 

Glavni postulati u vjeri stanovnika zapadnog Kavkaza jesu ñ 

ľvrsta vjera u jednog Boga, vrhovnog i moļnog, i u besmrtnost 

duģe, koja ļe, uvjereni su, biti prevedena u drugi svijet, mjesto 

prebivanja njihovih  oľeva. Poput muhamedanaca, oni ne 

predstavljaju Boĥanstvo u bilo kojem vidljivom obliku, veļ ga 

definiraju kao stvoritelja svih stvari, ľiji je duh raģtrkan po cijelom 

Kozmosu.  

Literatura: Spencer Edmond. Putova nja u Circassia / Predgovor, 

prijevod i komentari N. Neflyasheva. - Maikop: RIPO «Adygea», 1994.  
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BOG JE LJUBAV 

YƭƧǳőŜǾƛ ƪ ½ƴŀƴƧǳ 
 

Duhovni svijet ñ to je svijet, gdje ne postoji materija, to je 

svijet, u kojem postoji drugi oblik postojanja, u ljud skom 

razumijevanju protumaľen kao Ljubav Boĥja. 

Izvor: program «OD ATEISTE K SVETOSTI». 00:35:02 

(https://allatra.tv/video/ot -ateista -k-svjatosti)  

Rigden: Ljubav Boĥja ne ostavlja ľovjeka ľak i onda, kad on nju 

zaboravi. Bog ne ostavlja ikada ľovjeka, jer Njegova Ljubav, 

zahvaljujuļi Duģi, uvijek je s njim. MeĿutim, ľovjek ne uvijek hoļe 

prihvatiti ovu vjeľnu Ljubav i ľesto intimno poznavanje Nje odgaĿa 

za  çkasnijeè, rukovoĿen trenutnim, privremenim ĥeljama smrtne 

materije.  No ľovjek nema to çkasnijeè, postoji samo «ovdje i sada», 

u kojem se dogaĿa istinsko kretanje i izbor. Samo se trebate otvoriti 

i vjerovati Bogu. Ne gubite dragocjeno vrijeme ĥivota. Ľim poľne 

napad Ĥivotinjske prirode,   stimulirajuļi ľuvstvo usamljenosti, 

nuĥno je jednostavno odmah nadvladati u sebi to ovozemaljsko ja i 

iskrenoģļu djeteta obratiti se Bogu, oslanjajuļi se na Volju Njegovu. 

Obraļajuļi se tako, kako umijeģ, svojim iskrenim rijeľima, mislima, 

i najvaĥnije, unutarnjim, dubokim osjeļajem, kao prema 

najbliskijem i najdraĥem Stvorenju. Kada tako ľovjek s osjeļajem 

dubokog pokajanja poľinje komunicirati sa svojom Duģom,  Ljubav 

Boĥja umnoĥava se u njemu viģestruko. Bog ulazi u Duģu i daje joj 

mir. Ona postaje izvorom neiscrpne unutarnje sile za ľovjeka. ȺnɌ 

oĥivljava u njemu duh vjere, pruĥa mu priliku za razumijevanje 

steľenog iskustva i sticanja novog pogleda na vlastiti ĥivot. Ľovjek 
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stjeľe dar poimanja: on je u Ljubavi, jer on je u Bogu i Bog je u 

njemu. U njemu jest, ono ģto treba reļi Bogu i jest sila iskrenosti i 

vjere, ta ko da osjeļa Njegov duhovni odgovor. I taj Dijalog dvoje koji 

se vole je beskonaľan. Jer Bog jest zajedniģtvo u Ljubavi. Ľovjek 

poimlje, da je prebivanje u tom zajedniģtvu, oduhovljenje, jedinstvo 

s Bogom stvarno, istinski ĥivot. Ta tajna, odvija se u svakome od 

nas, kad to prihvatimo i otvorimo se pred Bogom u svojim iskrenim 

osjeļajima. 

Literatura: A. Novykh, AllatRa. - K.: ALLATRA, 2013.  

Ⱦatjana: Igor Mihajloviľ, Ɍ ģto je to Boĥja pomoļ?  

Igor Mihajloviľ: To je Njegova Ljubav. To je Njegova sila. To i 

jest pomoļ Boĥjaé 

Izvor: program «OD ATEISTE DO SVETOSTI». 03:32:36 

(https://allatra.tv/video/ot -ateista -k-svjatosti)  

Rigden: ...Ljudi, koji ĥele slijediti duhovni put, ne gube vrijeme 

na ľekanje, da ļe netko doļi i iskreno ih voljeti. Njima potrebno je 

uľiti raskrivati Ljubav unutar sebe ñ Ljubav k Bogu, k Duģi ñ a 

onda ļe se to odraziti na okolni svijet, omoguļiti vidjeti ljude iz 

perspektive njihove duhovne krasote. Sve je zapravo bliĥe, nego ģto 

ľovjek sebi moĥe predstaviti. 

Literatura: A. Novykh, AllatR a. - K.: ALLATRA, 2013.  

Rigden: ... Istinska ljubav iznutra oslobaĿa ľovjeka, daje 

najvrjedniji nebeski dar ñ istinsku Slobodu od ovog materijalnog 

svijeta. To je visoko moļna sila, koja probuĿuje Duģu. Ovo je 

najbliĥi, najkraļi put k Bogu. 

Literatura: A. Novykh, AllatRa. - K.: ALLATRA, 2013.  

Igor Mihajloviľ: Ȭ ģto je to istinska Ljubav? Ona nema ikakve 

veze s materijalnim svijetom. Eto u tom je smisao. Kada bi ljudi 

barem malo htjeli dodir s istinskom Ljubavi (eto kako mnogi kaĥu, 

Isusovom Ljubavi, kako je  po krģļanstvu), tad u nama ne bi bilo 

neprijateljstva.  
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Izvor: program çNadolazeļe kataklizme. O odnosima ljudi. 

Preporod ľovjeľanstva. Istina je jedna za sve. Izdanje 1è. 01:01:18 

(https://allatra.tv/video/istina -kataklizmy)  

Igor Mihajloviľ: Ȭ istinska Ljubav ñ to je Ljubav samo prema 

Bogu i Ljubav prema svima u Svijetu Duhovnom.  

Izvor:  çSVIJEST I OSOBNOST. ȺD NEIZBJEĤNO MRTVOG DO 

VJEĽNO ĤIVOGè. 07:15:43  (https://allatra.tv/video/soznanie-i-

lichnost)  

Igor Mihajloviľ: Bog ne ľuje ľovjekovu molitvu. Bog ľuje 

ľovjeka, kad ľovjek dostigne Svijet Duhovni unutar sebe kroz svoju 

Duģu. Kada ľovjek kao Osobnost toľno nɌ ľuvstvenoj razini stremi, 

pa zatim usredotoľi svu svoju paĥnju ne na ģapat demona u glavi, 

veļ na Ljubav unutar sebe. Upravo u iskrenoj Ljubavi, usmjerenoj 

k svojoj Duģi, unutar sebe, k Bogu. Jer Boga vani nema. Bog je 

samo unutar ľovjeka. 

I svatko ima svoj put. Po ľemu? Po tome ģto u svakoj Osobnosti 

jest Duģa kao ľestica Duhovnog Svijeta. Jesu li meĿusobno 

povezani? Povezani su time, ģto nazivamo srebrnom niti, a o tome 

se oduvijek govorilo, da je to ta bezglasna veza. Kad ne bi bilo ove 

veze,  tad ne bi bilo i Osobnosti. I te sile, duhovne sile, koje se 

prenose od Duģe k Osobnosti, ɚne su duĥne opet se tamo vratiti, k 

toj istoj Duģi, k Duhovnom Svijet.   

I sad ako ľovjek tɚ izvodi pravilno, pravedno, iskreno, 

osjeļajuļi, ģto je nuĥno, i tim osjeļajem se rukovodeļi, (ponavljam 

to, a to ne ģapatom demona u glavi), tada poľinje osjeļati odgovor. 

Ȭ odgovor se sastoji u jaľanju ove Ljubavi, u poimanju jednostavnih 

stvari, i pojednostavljivanju sloĥenih stvari, eto tad zapoľinje 

dijalog. I tu veļ Bog poľinje ľuti ľovjeka, tek tada, kada je on toga 

dostojan.  

Izvor: program «O DUHOVNOJ MILOSTI». 00:43:52 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

Igor  Mihajloviľ: Postoji istinska Ljubav ñ ta je Ljubav u 

Duhovnom Svijetu, to je Ljubav, koja je beskrajna, ili Boĥanska 
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Ljubav. U Njoj nema spolnih razlika, u Njoj nema iľega... To je 

jedinstvo ljudi. To je stvarno jedinstvo ljudi u Ljubavi. Po ľemu? Po 

tomu  ģto u tom Svijetu, osim sreļe i Ljubavi, nema iľega. Tamo 

nema negativnih emocija (za one, koji ne razumiju i ne znaju). Po 

ľemu ih nema? Po tome ģto ih biti ne moĥe, tamo uopļe nema 

emocija. Tamo je sreļa, tamo je Ljubav ñ to i jest taj Svijet, po tome 

ģto je to svijet Boga.  

Izvor: program «Sloboda od diktature zvijeri u vama». 01:09:30 

(https://allatra.tv/video/svoboda -ot-diktatury -zverja -vnutri -tebja)  

Ȭ ako u tebi jest Ljubav, to u tebi veļ jest Ĥivot. U tebi nema 

sumnji, nema  straha, po tome ģto u tebi veļ jest Znanje i iskustvo, 

u tebi veļ jest Ĥivot. Ti veļ ĥiviģ ovdje i sada. U tebi jest Znanje i 

Ljubav Duhovnog svijeta. U tom smislu ñ ģto ti se ne nadaģ, da ļeģ 

nakon smrti biti nagraĿen, veļ poľinjeģ Ĥivjeti ovdje.  Poľinjeģ 

Ĥivjeti ñ hoļeģ Ĥivjeti. Ne poľneģ Ĥivjeti, ñ Ĥivjeti neļeģ. 

Izvor:  çSVIJEST I OSOBNOST. ȺD NEIZBJEĤNO MRTVOG DO 

VJEĽNO ĤIVOGè. 07:52:35  (https://allatra.tv/video/soznanie-i-

lichnost)  

Igor Mihajloviľ: Evo starog izraza çbogatirè*. Ģto je to çbogatirè? 

Ovo je stjecanje, ovo je n akupljanje Boga. Nakupljanje Boga u 

kojem smislu? Ovo je nakupljanje sile Allata . Ⱦɚ jest kada ľovjek u 

stvarnosti stremi kao Osobnost, kada on poľinje osjeļati (ovo je 

osjetilna percepcija, a ne neki osjet dodira ili ģto drugo)é ta 

osjetilna percepcija v am jednostavno omoguļuje da osjetite 

Duhovni Svijet. Ȭ ģto je to Duhovni Svijet? To je beskonaľna radost, 

to je Ljubav, to je apsolutna Milost. I tako kada ľovjek, osjeļajuļi 

to, sam poľinje slati Ljubav, sam poľinje voljeti iskreno, uistinu, 

ģto moĥe dobiti zauzvrat? Samo Ljubav. Eto to i jest nakupljanje. I 

ispada, ľim viģe on daje svojoj ljubavi, tim viģe on dobija natrag, i, 

prelijevajuļi se, on jednostavno je dijeli. 

* bogatir ð rus. ɍɚɏɌɞɧɜɨ - bogatyr' - junak ruskih epova, ľovjek 

neizmjerne snage, iz drĥljivosti, hrabrosti ð opas. prev.  
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Izvor: program «OD ATEISTE DO SVETOSTI».02:57:03 

(https://allatra.tv/video/ot -ateista -k-svjatosti)  

Nadanja tvoja bez istinske akcije su prazna. Vjera ñ to su nade 

i strahovi. Ȭ iskustvo ñ to je Ĥivot. Ĥivome ñ ĥiv, mrtvome ñ mrtav. 

Ne moramo sanjati i nadati se, veļ moramo Ĥivjeti. Posijeģ Ljubav 

ñ stiľeģ Ljubav. Po tome ģtoé Bog istinski stvarno ljubi svakoga, 

nɚ samo toga, tko ljubi Njega. 

Izvor:  çSVIJEST I OSOBNOST. ȺD NEIZBJEĤNO MRTVOG DO 

VJEĽNO ĤIVOGè. 07:54:13  (https://allatra.tv/video/soznanie -i-

lichnost)  

Ⱦatjana: Ⱦɚ jest sada postoji razumijevanje, koliko je vaĥno ne 

samo prebiv ati u tom stanju, ne samo odrĥavati to stanje, veļ koliko 

je vaĥno umnoĥavati eto tu ljubav prema Bogu. 

Igor Mihajloviľ:  Ȭ  trebalo bi je beskonaľno umnoĥavati, dok 

je ľovjek ovdje. Ȭ kako drukľije? Ĥivot ñ to i jest Ljubav. Ako ľovjek 

ne bude proizvodio Ljubav, tada je neļe primiti. 

Ⱦatjana: Ⱦɚ jest nemojte prestati izraĥavati svoju Zahvalnost i 

Ljubav prema Bogu.  

Igor Mihajloviľ: Ljubav i Zahvalnost ñ sve,  ģto ľovjek moĥe 

dati Bogu, je i sve, ģto on moĥe ponuditi. I to je jedino ģto on uopļe 

ne moĥe traĥiti, recimo tako, veļ ono ģto moĥe dati Duhovnom 

svijetu i primiti. I ģto je viģe, ģto je vaĥnije, osim Ĥivota? 

Izvor: program «O DUH OVNOJ BLAGODATI». 00:57:36 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

Igor Mihajloviľ: Put jest jedan (ljudi jednostavno pristupaju 

drugaľije). Netko je ustao i otiģao. Tek eto pojedinci, ti, koji su 

razumjeli svu tu jednostavnost. I netko ide ravno kroz dĥunglu, kroz 

svoju svijest, isprva kroz borbu, sve dok ne dosegne Ljubav i 

razumijevanje, a zatim kroz Ljubav. Netko se treba boriti. No netko 

jednostavno hoļe odmah Ĥivjeti ñ ustane i ide.  
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Izvor: program çĤIVOT. Istina je jedna za sve. Izdanje 3è. 

00:45:21 (https://allatra.tv/video/zhizn)  

Igor Mihajloviľ: Puteģestvija k Bogu je mnogo, nɚ samo je jedan 

put. Ovo je istina, i taj put, jest ñ AllatRa. Mi to tako zovemo. Taj 

put je ñ Ljubav Boĥja, tako se govori u svim religijama. Ȭ mi to 

jednostavno zove mo imenom, koje je bilo mnogo prije naģe 

civilizacije. Od pamtivijeka to je bilo AllatRa.  

Izvor: program «SVIJEST ð INSTRUMENT ŉAVOLAè. 01:18:27 

(https://allatra.tv/video/soznanie -instrument -djavola)  

Igor Mihajloviľ: éjedino ģto je istinsko, ģto je vjeľno, ñ to je 

Ljubav Boĥja. Ovdje je nju potrebno stjecati i nakupljati.  

Izvor: program «O DUHOVNOJ BLAGODATI». 00:26:17 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

Igor Mihajloviľ: Prije svega, treba nauľiti Ljubiti. Ljubavñ to je 

jedini put. Puteģestvija k Bogu je mnogo, Ɍ put jedan ñ samo kroz 

Ljubav. Nema ijedan drugi. Nɚ nevolja je u tom, ģto ljudi ne znaju, 

ģto je to Ljubav. Eto baģ to je stvarna nevolja. Sve, ģto oni nazivaju 

ljubavlju, sve je to iskrivljeno, sve je to trodimenzionalno, sve je to 

materijalno i sve se svodi na ăne tudaò. 

Izvor: program «O DUHOVNOJ BLAGODATI». 00:54:23 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

Igor Mihajloviľ: Potrebno je zaraditi svoje iskustvo, potrebno je 

steļi Znanje, potrebo ga je dobaviti. Kad prouľavate sustav, kad sve 

to razumijete, kad osjeļate Ljubav, kada dolazite u kontakt s 

Duhovnim svijetom, ta kakav vas sotona moĥe maknuti s puta?! 

Evo jednostavnog pitanja. Ģto on moĥe uľiniti? Niģta. Sve je 

nemoļno, po tome ģto je to veļ izvan materijalnog svijeta. Sve 

zemaljsko, sve svjetovno ñ sve ono ostaje daleko pozadi.  

Izvor: program ««OD ATEISTE DO SVETOSTI». 03:22:17 

(https://allatra.tv/video/ot -ateista -k-svjatosti)  
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Igor Mihajloviľ: U duhovnom je sve jednostavno ñ jednostavno 

Ljubav i Ĥivot. 

Izvor: program «S VIJEST ð INSTRUMENT ŉAVOLAè. 00:27:08 

(https://allatra.tv/video/soznanie -instrument -djavola)  

Igor Mihajloviľ: éu ľemu je sila Boga? U Njegovoj Ljubavi, u 

Njegovoj Ljubavi prema nama. I ako mi ne steknemo ovu Ljubav, 

ako je ne uzvratimo, ona u nama presuģuje. Ali ako ga pomnoĥimo 

u sebi i podijelimo sa svima oko sebe, ona postaje puno veļa Nakon 

svega zaista, ģto dajeģ Bogu, vraļa se stostruko. Nɚ u danom 

sluľaju materija ne igra ikakvu ulogu. Imamu vidu vjekovnu izreku: 

çĢto Daģ Bogu ñ stostruko se vraļaè. Mi ne moĥemo predati iģta 

materijalno, jer Duhovni svijet ñ je nematerijalni svijet. Jedino, ģto 

mu moĥemo predati, ñ to je svoju Ljubav, svoju Zahvalnost. 

Zahvalnost ģto imamo priliku istinski steļi   Ĥivot. I od nas ovisi, 

ovisi od naģeg izbora hoļemo li ga steļi ili ne. No isto tako 

zahvaljujuļi Ljubavi mi  moĥemo steļi  mir i ovdje, i mir, u prvom 

redu, u svojoj obitelji, i najvaĥnije ñ mir unutar sebe.  

Izvor: program «SVIJEST ð INSTRUMENT ŉAVOLAè. 00:04:13 

(https://allatra.tv/video/soznanie -instrument -djavola)  

Igor Mihajloviľ: épraksa ñ to je instrument, koji daje 

moguļnost kontakta, sticanja iskustva, ne viģe. Ȭ molitveé 

Istinske molitve, one vode do iste percepcije, k tom osjeļaju. Osjetiti 

tu Ljubav, Ɍ dalje je jednostavno nuĥno ne izgubiti je. No svijest -

ona je spretna, ona odvlaľi paĥnju, igra se. No izgubivģi je, treba je 

vratiti, i to je sve. Zapravo  ni molitve ni duhovne prakse, one ne 

spaģavaju. Vaģe stremljenje i ta Ljubav, koju stjeľete i kojoj 

stremite, i kojom, primivģi je, zraľite natrag, ñ to je ono ģto vas ľini  

Ľovjekom. To ľini iz smrtnoga stvorenja neģto viģe, besmrtno. 

Izvor: program «SVIJEST ð INSTRUMENT ŉAVOLAè. 00:14:25 

(https://allatra.tv/video/soznanie -instrument -djavola)  

Igor Mihajloviľ:  Istinska molitva ñ ona je bez rijeľi. Istinska 

molitva, izraĥava se u osjeļajima. Je li u Ljubavi ima rijeľi? To je 

najdublji osjeļaj. To je ono, ģto ľini sretnim. Preobraĥavajuļi ovaj 
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osjeļaj u rijeľi, mi ga u velikoj mjeri umanjujemo. Ľak i ne samo 

da ga umanjujemo, veļ ga ľinimo manje vrijednim i vaĥnim. Zaģto? 

Zato jer zato ģto je previģe shvaļanja u svijesti o tome ģto je sreļa i 

ģto je ljubav, koje ista lomi i ispoljava, kako joj odgovara. No 

istinska Ljubav ñ samo je ona sposobna izazvati duboke osjeļaje, 

i samo ona ispunjava Duhom Svetim . 

Anna: I tɌ Ljubav ñ to je neģto, s ľime je u dodiru svaki ľovjek, 

koji istinski osjeļaé  

Igor Mihajloviľ: ...koji iskreno stremo k Bogu, ne obaziruļi se i 

na ģto i na koga, koji zaista stremi Duhovnom Svijetu. 

Izvor: program «O DUHOVNOJ BLAGODATI». 02:44 :41 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

Ⱦatjana: Daj Boĥe, trijumfirat ļe Ljubav. 

Igor Mihajloviľ: Ljubav ñ eto to, ģto je duĥan imati svaki 

ľovjek. Eto toga bi trebalo biti dostatno u svima. U tom je smisao. 

Tada je to idealno druģtvo. I to je moguļe. Tako da dajemo ljubav 

jedni drugima. Vrlo jednostavno.  

Izvor: program «O DUHOVNOJ BLAGODATI». 02:49:45 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

  

 EGIPATSKA VJEROVANJA 

 

Uzdiĥeģ se slavno, o ĥivi Atone, gospodaru vjeľnosti! Ti sjajiģ 

(ili b listaģ) lijepo [i] moļno. Ljubav je Tvoja moļna, i velikaé tvoje 

svjetlo, raznih boja lica plijeni (ili oľarava). 

Tvoja koĥa sija jarko, tako da sva srca ĥive. Ti ispunjavaģ Obje 

Zemlje (to jest Gornji i Donji Egipat) svojom ljubavlju, o Boĥe, 

samostvoreni . 

Sazdatelju svake zemlje, tvorľe svega, to jest na njoj. 
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Izvor: Himna Atonu kralja Amenhotepa IV.  

Literatura: Drevni Egipat: duhovi, idoli, bogovi / Wallis Budge; 

[trans. s engleskog LA. Igorevsky]. - M.: Centar -poligraf, 2009.  

Ja hodim putevima, po kojim  mi se tvoja ljubav moĥe vratiti. 

Ja letim nad zemljom , ne umaram se traĥeļi tebe. Plam tvoje ljubavi 

zagrijava mene.  

Izvor: Iz himni Ozirisu. Plaľ Izide i Neftide.      Literatura: Drevni 

Egipat: duhovi, idoli, bogovi / Wallis Budge; [trans. s engleskog L A. 

Igorevsky]. - M.: Centar -poligraf, 2009.  

Ⱥ okrunjeni Caru bogova, Boĥe ĥivota, Gospodaru ljubavi, ñ 

svi narodi ĥive u tvom sjaju. Boginja Nut tebe doľekuje, Ɍ boginja 

Maat grli tebe.  

Literatura: Egipatska knjiga mrtvih. Papirus Ani Britanskog 

muzeja: P rev., uvod. i koment. E.A. Wallace Budge;; Prev. s eng.. S.V. 

Arhipova. ð ȸ.: Aleteya, 2003. 

Amon produĥava ĥivot skraļuje ga, on ľini dodatak sudbini  

toga, kojega ljubi.  

Izvor: Iz himni Amonu.  

Literatura: Egipatska knjiga mrtvih. Papirus Ani Britanskog 

muzeja: Prev., uvod. i koment. E.A. Wallace Budge;; Prev. s eng.. S.V. 

Arhipova. ð ȸ.: Aleteya, 2003. 

 

HINDUIZAM 

 

Bhagavan* ñ ljubav.  

*Bhagavan ñ od sanskrtske rijeľi "bhagavat", "bhagavan", 

"bhagavas"; "bhaga" ñ udio, sudbina, sreļa; davatelj pogodnosti. 

Epitet Boga, primjenjivao se uglavnom na Viģnu-Kriģnu.  
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Bhagavan ð asoc. Bogovan (op. prev.)  

Izvor:  Vishnu -Purana. Poglavlje 8. Sloka  19.  

Literatura: Vishnu -Purana / Prijev. sa sanskrta,  koment.,  [uvod  

T.K. Posovoy]. ð SPb.: Ⱥ-vɚ vedska kultura, 1995. 

Slava njemu, slava njemu, slava njemu, velikom Atmanu, 

tomu, koji nema imena i obraza, kojeg jedino dostiĥe samo 

ljubavlju -bhakti!  

Izvor:  Vishnu -Purana. Poglavlje 19. Sloka 79.  

Literatura: Vishnu -Purana / Prijev. sa sanskrta,  koment.,  [uvod  

T.K. Posovoy] . ð SPb.: Ⱥ-vɚ vedska kultura, 1995.  

Dok je tvoje srce nepokolebljivo u ljubavi - bhakti za mene, tɚ 

mojom ļeģ miloģļu ti postiļi najviģe OsloboĿenje!                        

Izvor:  Vishnu -Purana. Poglavlje 20. Sloka 28.  

Literatura: Vishnu -Purana / Prijev.  sa sanskrta,  koment.,  [uvod  

T.K. Posovoy]. ð SPb.: Ⱥ-vɚ vedska kultura, 1995. 

Ľovjek, uronjen [u tuge svijeta], zaslijepljen, tugujuļi zbog 

[svoje] nemoļi. Kada on ugleda drugog ñ voljenog vladara i njegovu 

veliľinu, oslobaĿa se tuge. Kad vidjelac vidi zlatnocvjetnog 

stvoritelja, gospodara, puruģu, izvor Brahmana, Tad upuļeni, 

otresajuļi [sa sebe] dobro i zlo, neukaljan, dostiĥe najviģe jedinstvo. 

Izvor: Mundaka -Upaniģada. Dio 3. Poglavlje 1. Stihovi 2,3.     

Literatura: Upaniģade [Tekst]: [u 3 knj.] / Prijev. sa sanskrta, 

predgov. i koment. A.J. Syrkina; [odn. izd. Ⱦ.J. Elizarenkova]. ð ȸ.: 

Ladomir: Nauka, 1991 -1992.  

Ovaj Atman draĥi od sina, draĥi od bogatstva, draĥi od svega 

ostalog. Ⱥn ñ najintimniji. I onome, koji naziva dragim ne Atmana, 

veļ drugog, kaĥu, da ļe izgubiti to, [ģto smatra] drago, to se tako i 

moĥe dogoditi. Samo Atmana treba smatrati dragim. Tko smatra 

dragim samo Atmana, u toga drago (objekt njegove ljubavi) neļe 

propasti.  
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Izvor: Brihadaranyaka Upanishada. Poglavlje 1. Brahman 4. 

Sloka 8. Literatura: Brihadaranyaka Upanishada / Prijev. sa 

sanskrta, predgov. i koment. A.J. Syrkina; [odn. izd. Ⱦ.J. 

Elizarenkova]. ð ȸ.: Ladomir: Nauka, 1992. 

Njima, obuzetima silom ljubavi, postojano predanima, Ja 

prilaĥem mudrost, kroz koju oni Mene postiĥu. 

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 10. Sloka 10.     

Literatura: Mahabharata. [T.] 2: Bhagavad Gita / Prev. sa sanskrta, 

uvod. i koment. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; Akad. znanosti 

Turkmen. SSR. - Aģhabat: Izdavaľka kuļa Akad. znanosti Turkmen. 

SSR, 1956.  

Samo ljubav vjeľnoga predstavlja najviģu ljubav, koja je sama 

sebi svoja sopstvena nagrada, jer Bog jest Ljubav. Ljubiti Boga ñ 

blaĥenstvo, ne ljubiti ga ñ nesreļa. Ljubiti Boga ñ t je ovladati 

znanjem i besmrtnoģļu; ne ljubiti ga ñ izgubiti se u sumnji i 

zabludi, tuzi i smrti...  

Literatura: Indijska filozofija / Prijev. s engl. S. Radhakrishnan. 

ð ȸ.: Akademski projekt: Alma mater, 2008. 

Bhakti ñ poboĥna ljubav k viģnjemu, k Puruģi; uľenja ove joge 

povijesno su povezana s Bhagavad Gi tom, najstarijim spomenikom 

ovog trenda. Iako je Bhagavad Gita iznikla iz sjeverne Indije (s livovi 

rijeka Sindha i Ganges) , gdje je nastala cijela Mahabharata, bhakti 

joga se naknadno razvila u juĥnoj Indiji.  

 Filozofski temelj bhakti joge dali su Ramanuj a i Vijnana 

Bhikshu, poimajuļi pod bhakti ne osobni odnos osobnog boga i 

njegovog poklonika, veļ kontemplativno-poboĥno stremljenje za 

viģim duhovnim stanjima, koje su ti filozofi poimali, kao neosobno. 

Literatura: Mahabharata. [T.] 2: Bhagavad Gita / Prev . sa 

sanskrta, uvod. i koment. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; 

Akad. znanosti Turkmen. SSR. - Aģhabat: Izdavaľka kuļa Akad. 

znanosti Turkmen. SSR, 1956.  
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Ja sam isti prema svim stvorenjima, nema za Mene iģta 

omraĥeno, ni drago, no bhakte koji Me ľaste ñ oni su u Meni; Ja 

isto u njima prebivam.  

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 9. Sloka 29.  

Literatura: Mahabharata. [T.] 2: Bhagavad Gita / Prev. sa sanskrta, 

uvod. i koment. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; Akad. znanosti 

Turkmen. SSR. - Aģhabat: Izdavaľka kuļa Akad. znanosti Turkmen. 

SSR, 1956.  

Jedino nepodijeljeni bhakti moĥe Me tako poznavati, Arjuna, 

promiģljati i uistinu dostiļi, asketski! 

Izvor: Mahabharata. Bhagavad Gita. Poglavlje 11. Sloka 54.   

Literatura: Mahabharata. [T.] 2: Bhaga vad Gita / Prev. sa sanskrta, 

uvod. i koment. akcijski ľlan AN TSSR B.L. Smirnova; Akad. znanosti 

Turkmen. SSR. - Aģhabat: Izdavaľka kuļa Akad. znanosti Turkmen. 

SSR, 1956.  

  

 

 ZOROASTRIZAM 

 

Onaj, tko je voĿen Svetim Duhom Tvojim i Tvojom Ljubavlju, 

drĥi misli, rijeľi i djela svoja u dobroti i u suglasnosti sa istinom! 

Ⱥn poluľuje nagradu savrģenstva i vjeľnosti od Ahura Mazde kroz 

silu svoju i ljubav!  

Onaj, tko je voĿen Svetim Duhom Tvojim, ĥivi bolji ĥivot! Rijeľi 

njegove biti ļe  ispunjene ljubavlju i mudroģļu, i ruke ļe njegove 

ovaplotiti svrhu Armaitija* kroz vjeru! Ĥivot ļe njegov znati jedinu 

misao ñ da samo Mazda je izvor Istine!  

* Spenta -Armayti (Sfandarmad) ñ avest. "Sveta poboĥnost", 

pahl.  Spandarmath ñ  jedna od Amesha Spanta, zaģtitnica zemlje 

i plodnosti, oliľenje ĥenskog principaé  U krģļanstvu se s njom 
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moĥe poistovjetiti Bogorodica. Sve, ģto je najbolje u ĥeni ñ ljubav, 

majľinstvo, sposobnost empatije, povezano je s njom. 

Izvor: Avesta. Gati od Zaratuģtre. Gata  Spenta Mainyu.  Himna 

12. Ya sna 47. Stihovi 1, 2.  

Literatura: Gate: Svete Himne Zaratuģtre / [sast., prijev. s  engl. 

J.S. Lukaģeviľ; prijev. s avest. Mobed Firuz Azargoshasba i Rustama 

Abdukamilova]. ð Minsk.: Unipak, 2004.  

Onaj, koji zahvaljujuļi unutarnjoj motivaciji svojoj i 

samopoĥrtvovnost povezuje sebe s Vohumanom*, nasladit ļe se 

ljubavlju Boga i mudroģļu zahvaljujuļi Ashi**!  

 S tim osobinama na konaľnom sudu pronaļi ļe prebivaliģte, 

ɚ Ahura, u Vjeľnom Kraljevstvu tvom! 

* Vohuman ñ avest. "Dobra Misao", pahl. Vohuman ili 

Bahm an ñ  prvo je stvaranje Ahura Mazde, prvo od Besmrtnih 

Svetaca. Misao je osnova svih ljudskih djela, a oľuvanje ľistoļe 

misli glavna je zapovijed zoroastrijanaca. Hereza misli vodi do zlih 

djela. Vohumanu se suprotstavlja demon Aka Mano ñ misli zla,  

prijestupa, gurajuļi ľovjeka k grijehu. 

** Asha ñ avest. "Istina, pravda", s epitetom Vakhishta 

("Najblaĥeniji, najbolji"), pahl. Ardibehisht, Ardvakhisht  ñ  jedan 

od Amesha Spant -a, jedan  od najvaĥnijih koncepata u 

zoroastrizmu. Asha ñ ģirok pojam koji ukljuľuje ne samo Istinu, 

Pravdu, veļ i Svjetski poredak, Zakon. Moĥemo reļi da je Asha ñ 

utjelovljena Misao (Vohu Mano). Asha -Istini se suprotstavlja Druj 

(laĥ) kao simbol svega zla i odvratnog, voljena ideja Zlog duha. Stoga 

se svi pravednici u Avesti zovu ash avan (sljedbenik Ashe), a svi 

zlobnici ñ drukvan (sljedbenik Druje).  

Izvor: Avesta. Gati od Zaratuģtre. Gata  Spenta Mainyu.  Himna 

14. Yasna 49. Stih 5.  

Literatura: Gate: Svete Himne Zaratuģtre / [sast., prijev. s  

engl. J.S. Lukaģeviľ; prijev. s avest. Mobed Firuz Azargoshasba i 

Rustama Abdukamilova]. ð Minsk.: Unipak, 2004.  
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Onaj, tko djeluje s ljubavlju i poģtenjem, ɚ Ahura, s pravednim 

ljudima ili oslanjajuļi se na vlastite snage, saveznike ili prijatelje, i 

taj, ģto svom marljivoģļu doprinosi prosperitetu dobrog stvaranja 

Boĥjeg, taj ļe se uistinu nasladiti carstvom Asee i Vohumana, to 

jest rajem!  

Izvor: Avesta. Gati od Zaratuģtre. Gata  Spenta Mainyu.  Himna 

6. Yasna 33. Stih 3.  

Literatura: Gate: Svete Himne Zaratuģtre / [sast., prijev. s  engl. 

J.S. Lukaģeviľ; prijev. s avest. Mobed Firuz Azargoshasba i Rustama 

Abdukamilova]. ð Minsk.: Unipak, 2004.  

Gdje prebiva sveobuhvatna Ljubav Tvoja? Otkuda suosjeļanje 

Tvoje silazi k vjernim oboĥavateljima Tvojim? Gdje da naĿemo 

Ashu, Istinu? Gdje da naĿemo Sveti Armaiti Tvoj, Ljubav i Vjeru? 

Gdje caruje ljubljeni Vohuman Tvoj, i od kud ishodi sila Vlasti i 

Dominacije Tvoje, ɚ ȸɌzdɌ? 

Izvor: Avesta. Gati od Zaratuģtre. Gata  Spenta Mainyu.  Himna 

16. Yasna 51. Stih 4.  

Literatura: Gate: Svete Himne Zaratuģtre / [sast., prijev. s  engl. 

J.S. Lukaģeviľ; prijev. s avest. Mobed Firuz Azargoshasba i Rustama 

Abdukamilova]. ð Minsk.: Unipak, 2004.  

Ⱥ Vi, Amesha SpentɌ*, jednog sve razuma i jedne volje, darujte 

nam dobre darove vaģe; uľite nas Zakonu Istine i dobre misli, tako 

da ljubav i boĥanska vjera izrastu u srcima naģim! Mi ģtujemo Tebe, 

o moj Gospodaru, s poģtovanjem i ljubavlju, i ľeznemo dostiļi 

Vjeľnu Sreļu Mazde! 

* Amesha Spenta ñ avest. "Besmrtni sveci", pahl. 

Amahraspand ñ ģest glavnih ArhanĿela, emanacije Ahure Mazde: 

Vohu Mana ("Dobra Misao"), Asha Vakhishta ("Najblaĥenija Istina"), 

Spenta Armayti  ("Sveta Poboĥnost"), Kkhshatra Vairya ("Izabrana 

Vlast"), Haurvatat ("Cjelovitost"), Amertat ("Besmrtnost").  

Izvor: Avesta. Gati od Zaratuģtre. Gata  Spenta Mainyu.  Himna 

16. Yasna 51. Stih 20.  



      

91 
 

Literatura: Gate: Svete Himne Zaratuģtre / [sast., prijev. s  engl. 

J.S. Lukaģeviľ; prijev. s avest. Mobed Firuz Azargoshasba i Rustama 

Abdukamilova]. ð Minsk.: Unipak, 2004.  

Mudraci, znajuļi o tome, da su ljubav i vjera u Boga ñ pravi 

izvori istine, duĥni su uľiti one, ģto su zalutali, i zlim ljudima 

obraļati umove njihove k dobrim mislima, vrģenjem dobrih djela i 

ljubeļi druge! Na koncu konca svi neľastivi, saznavģi istinu, duĥni 

si priļi k Tebi, ɚ Mazda Ahura! 

Izvor: Avesta. G ati od Zaratuģtre. Gata  Spenta Mainyu.  Himna 

7. Yasna 34. Stih 10.  

Literatura: Gate: Svete Himne Zaratuģtre / [sast., prijev. s  engl. 

J.S. Lukaģeviľ; prijev. s avest. Mobed Firuz Azargoshasba i Rustama 

Abdukamilova]. ð Minsk.: Unipak, 2004.  

Umjesto toga , da definiraju boĥansku osobu s maksimom 

poput «Bog ñ to je Ljubav», Indo -Iranci svoju su vjeru zapoľeli s, 

ģto «Ljubav ñ to je Bog», i postupno sazdavali na osnovu toga 

zastupljeno boĥanstvo. Koliko je daleko iģao proces obrastanja  

çapstraktnogè boĥanstva s prepoznatljivim znaľajkama i mitovima, 

ovisilo je od toga, koliko je to boĥanstvo bilo povezano sa ĥivotima 

ljudi i religioznim obredima i koliko je postalo popularno.  

Literatura:  Zoroastrijanci. Uvjerenja i obiľaji / Mary Boyce; 

[Prijev. s engl.. i b iljeģ. I.ȸ. Steblin-Kamensky; Odn. izd. i naknadno 

izd.,  str. 278 -299, E.A. Grantovsky]; Institut za orijentalne studije. - 

M.: Nauka, 1987. (Tragovima nestalih kultura Istoka).  
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JAINIZAM 

 

Suglasno Svetim Spisima, pravilna vjera obdarena je s osam 

dobrih  svojstava... Osmo ñ ľuvstvo najviģe ljubavi u odnosu na 

sopstvenu prirodu duģe... 

Literatura: Baklja na putu prema osloboĿenju. Acharyakalpa 

pandita Todarmalji iz Jaipura / ruski prijevod: G.V. Garin, Zaklada 

Jainworld. - Alpharetta: Zaklada Jainworld, 20 07.  

 

 

BUDIZAM 

 

Ljubav (sanskr. maitr, pali mett, tib. byams pa) ñ jedna je od 

ľetiri neizmjerne osobine, ili savrģenih stanja... stremljenje donijeti 

biļima sreļu i radost, Ɍ takoĿer pomoļi im pronaļi razloge buduļe 

sreļe, to jest da izvrģe korisne radnje, izbavljenje od stradanja. 

Savrģenu ljubav postiĥu bodhisattve u treļem stupnju (bhumi) 

duhovnog usavrģavanja. Veliku ljubav (mahamaitri) posjeduju 

Buddhe i druga biļa, postigavģi Prosvijetljenje, nɚ ne ulaze u 

nirvanu.  

Literatura: Indo -tibetanski budizam:  enciklopedijski rjeľnik / 

V.P. Androsov; Ruska akad. nauka, Institut za orijentalne studije. - 

M.: Orientalia (ȺR), 2011. 

Ⱦaj, tko bude pravilno ĥivio i ĥeli dostiļi stanje Mira (Nirvane), 

duĥan je ľiniti: 

Poput majke, koja je po cijenu svog ĥivota spremna zaģtititi 

svoje jedino dijete, neka njeguje bezgraniľnu ljubav u stavu prema 

svim stvorenjima.  
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Neka zraľi bezgraniľnom ljubavi prema cijelom svijetu, obrļuļi 

je gore, dolje i oko sebe, bez nailaĥenja na prepreke, bez loģe 

namjere, bez neprijateljstva.  

Izvor: Sutta -nipata. Sutra Svete Ljubavi ("Metta Sutta"). Redovi 

1, 7, 8.  

Literatura: Knjiga zaģtite: Paritta / prevedeno s izvornika Pali, s 

uvodnim esejem i objaģnjenjima Piyadassi Thera, s Predgovorom 

V.F. Gunaratna. - Kandy (Ģri Lanka): Budistiľko druģtvo za 

publikaciju, 1999.  

...Pokajanje i neporoľnost, paĥnja prema Plemenitim Istinama, 

neporoľna ljubav k besmrtnom, ñ ovo je najviģa zaģtita.  

Ne brinuti o ĥeljama, diranjem zemaljskih stvari, ne dopustiti 

k sebi okaljavanje, biti nedostupan tuzi i vjerova ti Istini, ñ ovo je 

najviģa zaģtita. 

Vjerno drĥati put svoj, s neometanim duhom, ľiniti dobro, ñ 

ovo je najviģa zaģtita. 

Izvor: Sutta -nipata. Knjiga II («Kulawagga»). Sutra 4. Redovi 10, 

11, 12.  

Literatura: Sutta -Nipata: zbirka razgovora i uľenja: Budistiľka 

kanonska knjiga / prijev. s Palija na engl. Fausbell; prijev. s 

engleskog N.I. Gerasimov. - M.: Aleteya, 2001.  

Svaku istinu ti znaģ, uvidom pronikavģi u vjeľnu Dhammu, ñ 

ti, sve ĥivo grleļi svojom ljubavlju! Ti svukao si pokrivalo sovoga 

svijeta, ti, ne poroľni, blistaģ u svim svjetovima! 

Izvor: Sutta -nipata. Knjiga II («Kulawagga»). Sutra 14. Stih 3.  

Literatura: Sutta -Nipata: zbirka razgovora i uľenja: Budistiľka 

kanonska knjiga / prijev. s Palija na engl. Fausbell; prijev. s 

engleskog N.I. Gerasimov. - M.: Aleteya, 2001.  
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Ja ľuvam sebe u tjelesnosti, ja kuģam sebe u rijeľi, ja umjeren 

sam u hrani, ja znam istinu i njome spaljivam pljevu. Ljubav ñ 

moje izbavljenje.  

Izvor: Sutta -nipata. Sutra Svete Ljubavi (Metta Sutta). Odjeljak I. 

4, Brahman Kasi -Bharadva ja (Kasi -BhƑradvƑja sutta). Stih 77.  

Literatura: SuttanipƑta. Prijevod s Palija na engleski W. 

Fausboll. S engleskog preveo N.I. Gerasimova. Ed. Choi, 2006.  

Tko je ljubazan, pun ljubavi, ľist umom i vlada sam sobom ñ 

taj poslije smrti i poslije raspada ti jela, postaje jedno s Brahmom, 

takvo stanje stvari moguļe je dostiļi svima! 

Izvor: Digha -Nikaya. Tevija Sutta.  

Literatura: Predavanja o podrijetlu i rastu religije, ilustrirane 

nekim toľkama povijesti Indijskog Budizma / T.W. Rhys Davids. ð 

New Delhi: Azij ske obrazovne usluge, 2003.  

Tko ugasi u sebi strasti, taj ļe iskorijeniti i mrĥnju, ñ 

nesvezani duh njegov razvit ļe se u ljubavi; i dani i noļi ljubomorni 

su na njega', sve svjetove grli on bezgraniľnom naklonoģļu. 

Izvor: Sutta -nipata III.5 ɊəɚɤɌ Magha (MƑgha sutta). Stih 507. 

Literatura: SuttanipƑta. Prijevod s Palija na engleski W. 

Fausboll. S engleskog preveo N.I. Gerasimova. Ed. Choi, 2006.   

  

 

TAOIZAM 

 

Stoga, tomu, tko cijeni Nebesko Carstvo viģe, nego sebe, moĥe 

biti povjeren Nebeskom Carstvu. Taj, t ko ljubi Nebesko Carstvo 

viģe, nego sebe, upoznat ļe podrģku Nebeskog Carstva. 
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Izvor: Tao Te Ching. Zhang 13.  

Literatura: Tao Te Ching: [Kanon puta i milosti] / Lao Tzu; uvod, 

st., prijev. i koment. Ȭ.Ȭ. Maslova. ð Rostov n/a: Feniks: 

Eksperiment. Koledĥ Kuban. Drĥ. akad. fiz. kulture, 2003. 

U meni jesu tri dragocjene stvari, koje ja slijedim i koje briĥno 

ľuvam. Prva se naziva çduboko ľuvstvo ljubaviè. Druga se naziva 

çumjerenostè. Treļa se naziva çodsustvo stremljenja biti najvaĥnijiè. 

Ispunjen ljubavlju,  i zato mogu djelovati hrabroģļu istinskog 

ratnika. Ģtedljiv, i zato mogu umnoĥiti svoju silu. Ne stremim biti 

najvaĥniji u Nebeskom Carstvu, i stoga mogu postiļi najviģu 

puninu upravljanja suģtinom stvari. ...Taj, tko je ispunjen 

ljubavlju, bori se ñ i pobjeĿuje, stjeľuļi kontrolu nad svojim 

ľuvstvima, postaje jaľi. Nebo pomaĥe njemu, brinuļi o njemu 

strpljivo i  ljubavlju.  

Izvor: Tao Te Ching. Zhang 67.  

Literatura:  Tao Te Ching. Knjiga o Putu i Sili / Lao Tzu; Prijev.          

sa drevnokineskog i koment.  Aleksandra Kuvģinova. - Novo izdanje 

- M.: Profit style, 2002.   

  

 

JUDAIZAM 

 

Ljubite Go spoda, svi blagoľastivi Njegovi. 

Izvor: Tanakh. Tegilim. Poglavlje 31. Stih 24.  

Literatura: Tanah. Prvi i posljednji proroci / urednik prijevoda D. 

Yosiphon. - Jeruzale m: Mossad arav Kuk, 1975.  

Jer on je ljubio mene, i Ja ļu izbaviti njega, okrijepiti ga, jer je 

on prepoznao ime Moje. On ļe pozvati Mene, i Ja ļu se odazvati 

njemu, s njim sam Ja i u nevolji, spasit ļu ga i proslavljati. 
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Izvor: Tanakh. Tegilim. Poglavlje 9 1. Stihovi  14 -16.  

Literatura: Tanah. Prvi i posljednji proroci / urednik prijevoda D. 

Yosiphon. - Jeruzalem: Mossad arav Kuk, 1975.  

Ⱦi isti, koji ne ljube, ne znaju Boga, tako ģto Bog ñ to je 

Ljubav...  

... Nitko nikada nije vidio Boga; ako mi ljubimo jedn i druge, 

Bog ulazi u savez s nama, i naģa ljubav k Njemu dostiĥe u nama 

svoj cilj.  

Izvor: Izvor: Jevrejski Novi Zavjet. 1. pismo YɚhɌnɌnɌ. Poglavlje 

4. Stihovi 8, 12.  

Literatura: Jevrejski Novi Zavjet / David Stern; [trans. s 

engleskog V.V. Dolbina, A.V. D olbin]. - Izdavaľka skupina 

"Shamash», 2011.  

 

Yw~0!b{¢±h 

I mi smo upoznali ljubav, koju ima prema nama Bog, i 

povjerovali u nju. Bog jest Ljubav, i tko prebiva u Ljubavi prebiva u 

Bogu, i Bog u njemu.  

Izvor: Biblija. Prva koncilska poslanica apostola Ivan a 4:16.    

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. - 

K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Tko ne ljubi, taj nije upoznao  Boga, po tome ģto Bog jest 

Ljubav.  

Izvor: Biblija. Prva koncilska poslanica apostola Ivana 4:8.     

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. - 

K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Boga nitko nikada ne vidje. Ako mi ljubimo jedni druge, tad 

Bog u nama prebiva, i ljubav Njegova savrģena je u nama.  
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Izvor: Biblija. Prva koncilska poslanica apostola Ivana 4:12.    

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. - 

K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Zapovjed novu dajem vama, da ljubite jedni druge; kako sa m 

Ja ljubio vas, tako da i vi ljubite jedni druge. Po tome ļe znati svi, 

da ste vi Moji uľenici, ako budete imali ljubavi jedni za druge. 

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 13:34-35.  

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016.  

Isus reľe njemu: Ja jesam Put i Istina, i Ĥivot; nitko ne dolazi 

k Ocu, osim kroz Mene.  

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 14:6. 

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Tko ima zapovjedi Moje i drĥi ih se, taj ljubi Mene; Ɍ tko ljubi 

Mene, taj ljubljen ļe biti Ocem Mojim; i Ja ļu ljubiti njega i Sam 

mu se oľitovati. 

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 14:21. 

Litera tura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Ja u njima, i Ti u Meni; da budu savrģeno jedno, i da upozna 

svijet, da si Me Ti poslao i ljubio njih, kao ģto si ljubio Mene. 

Izvor:  Biblija. EvanĿelje po Ivanu 17:23. 

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Isus mu reľe u odgovor: tko ljubi Mene, taj ļe poģtovati rijeľ 

Moju; i Otac Moj ljubit ļe njega, i Mi ļemo priļi k Njemu i 

obitavaliģte u Njega stvoriti. Neljubivģi Mene neļe poģtovati rijeľ 

Moju; a rijeľ, koju vi sluģate, nije Moja, veļ Oca koji Me posla. 
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Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 14:23-24.  

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016.  

Kako je ljubio Mene Otac, tako i Ja sam ljubio vas; ostanite u 

ljubavi Mojoj. Budete li ľuvali Moje zapovjedi, ostat ļete u ljubavi 

Mojoj, kako sam i Ja ľuvao zapovjedi Oca Mojega i ostajem u 

Njegovoj ljubavi. Ovo Sam vam rekao, da radost Moja u vama bude 

i radost vaģa da bude savrģena. Ovo je zapovijed  Moja, da ljubite 

jedni druge, kao ģto sam Ja ljubio vas. 

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 15:9-12.  

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

...ta Sam Otac ljubi vas, jer ste vi ljubili Mene i vjerovali, da 

sam Ja iziģao od Boga. 

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 16:27. 

Literatura:  Bibl ija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

I ja sam im otkrio ime Tvoje i otkrio, da ljubav, kojom si Ti 

ljubio Mene, u njima bude, i Ja u njima.  

Izvor: Biblija. EvanĿelje po Ivanu 17:26. 

Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016.  

Da podari vama, da po bogatstvu slave Njegove, budete ľvrsto 

utvrĿeni Duhom Njegovim u unutarnjem ľovjeku, vjerom da 

prebiva Krist u srcima vaģim, kako bi vi, ukorijenjeni  i utvrĿeni u 

ljubavi, mogli shvatiti sa svim svetima, ģto jest Ģirina i Duĥina, i 

Dubina i Visina, i spoznati nadpoznatljivo  razumijevanje ljubavi 

Kristove, kako bi bili ispunjeni svom puninom Boĥjom. 

Izvor: Biblija. Poslanica Efeĥanima 3:16-19.  
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Literatura:  Biblija ili Knjige Svetog Pisma Starog i Novog zavjeta. 

- K.: Sveta Uspenija Kijevo -Peľerska lavra; çFeniksè, 2016. 

Agape (grľ. agapƗ ñ ljubav) ñ to je ljubav prema Bogu, to jest 

ljubav -poģtovanje i ljubav k bliĥnjemu, to jest ljubav-briĥna. Agape 

ñ jedna od tri krģļanske vrline (zajedno s vjerom i nadom). Rjeľju 

hai agapai oznaľavala se bratska trpeza ranih krģļana. 

Rijeľ çphiliaè u grľkim tekstovima ñ namjeran i dobroļudan 

stav -stremljenje za drugim i pri vrĥenost, sklonost s nijansama 

naklonosti i nehotiľnosti; upravo ova rijeľ prisutna je u grľkom 

izrazu philia heautou, oznaľavajuļi çsamoljubljeè. 

Philia je suprostavljena ljubavi ñ Agape, kao slobodno i 

svjesno odabrana ljubav -uvaĥavanje, ljubav-razumijev anje.  

U Bibliji nikad ljubav ľovjeka k Bogu nije izraĥena rijeľima, 

srodnima rijeľi philia. 

Jednako snaĥno Agape razlikuje se od erosa kao ljubav 

strastvenosti, ljubavi -privlaľnosti. Rijeľ çerosè takoĿer oznaľava i 

ljubav -poĥudu (Izr. 4:6; Knj.Mudr. 8:2, Est. 2:17).  

Rjeľju çstorgeè (storg, sterg) obiľno se oznaľava srodnu ljubav-

privrĥenost, ljubavnu brigu, kao prvo, u odnosu roditelja prema 

djeci. Ona se susreļe u apostolskim poslanicama u izrazima: 

«neljubavan» ñ astorgous (Rim. 1:31), bratska çnjeĥnostè ñ 

philostorgoi (Rim. 12:10), «nepomirljivi» astorgoi (2 Tim. 3:3).  

Literatura: Etika: Enciklopedijski rjeľnik / Ed. R.G. Apresyan, 

A.A. Husejnov. - M.: Gardariki, 2001.  

Studija agapiľne ljubavi dovodi do zakljuľka o osobitom 

znaľenju ljubavi kao çposredujuļe energijeè (u patristiľkoj tradiciji), 

kojaé omoguļuje Osobnosti povratak  njene «cjelovitosti», «punine» 

i toga, ģto V.N. Lossky naziva çoporavakè izvorne prirode ľovjeka, 

koja se u punoj mjeri provodi u procesu teoze (ili oboĥenja). U ovom 

ontoloģkom procesu (u prostoru krģļanske tradicije) agapiľna 

ljubav djeluje kao iskustvo,  i energija,  i djelovanje, i sredstvo, i 
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duhovni orijentir , i vrijednost,  i metafizika, i cilj krģļanskog ĥivota 

i ostvarenog spasenja.  

Literatura: S.V. Kliman. Filozofsko razu mijevanje teme ljubavi u 

krģļanstvu / sjeverna regija: znanost, obrazovanje, kultura. 2014. 

ʈ 1 (29). Nakladnik: Drĥavno sveuľiliģte Surgut (Surgut). 

Zanimljivo, ģto su, grľki çagapeè (çagapesisè) ñ termin, poznat 

u drevnom svijetu sa ģirom paletom konotacija nego ģto je to 

uobiľajeno u krģļanstvu, rani krģļani izvorno povezivali iskljuľivo 

s bratskom trpezom. TakoĿer je vaĥno dodati, da je rijeľ çagapeè 

stvorena a osnovu glagola çagapaoè (çagapasoè), koji je znaľio 

sljedeļe: çprihvatiti blagonaklonoè, çmilovati», «odnositi se s 

ljubavljuè, Ɍ takoĿer çvisoko cijenitiè, çrado poľastitiè. U 

apostolskim poslanicama  rijeľju çagapeè oznaľavala se osobita 

ljubav: Ɍ) ljubav Boga, ɍ) ljubav k Bogu, tj. ljubav-poģtovanje é(Izl. 

34:6ð7; Iv. 15:13; Rim. 5:7; 1 Iv. 3:16 ; Gal. 2:20).  

Literatura: A.D. Weismar, grľko-ruski rjeľnik / A.D. Weis-mar. ð 

ȸ.: 1991.  

  

ISLAM 

 

Reci, (ɚ Muhammede!): çAko Allaha volite, 

Onda me slijedite, ñ Tada ļe i Allah vas voljeti 

I on ļe vam sve vaģe grijehe oprostiti,      Jer Allah je milostiv i 

opraģtaè. 

Izvor: Kur'an. Sura 3 «Ali Imran» («Imranova porodica»). Ajet 31.  

Literatura: Kur'an / prijevod znaľenja i komentari Iman Valeria 

Porokhova; CH. izd. Muhammed Said Al -Roshd. - Ed. 14. - M.: RIPOL 

classic, 2016.  
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On njihova je srca uľvrstio (u ljubavi i vjeri),  I, ako bi ti potroģio 

sve to, ģto je na zemlji, 

Ti ne bi iľim srca njihova uľvrstio.  

Ali Allah je ujedinio njihova srca, ñ Jer Ⱥn je moļan i mudar 

(neizmjerno)!  

Izvor: Kur'an. Sura 8 «Al -Anfalè (çPlijenè). Ȭjet 63. Literatura: 

Kur'an / p rijevod znaľenja i komentari Iman Valeria Porokhova; CH. 

izd. Muhammed Said Al -Roshd. - Ed. 14. - M.: RIPOL classic, 2016.  

No meĿu ljudima ima takvih,    Koji uzimaju sebi za ģtovanje      

Druge sa Allahom ravnopravno  

I ljube ih, kako su duĥni ljubiti Allaha, ñA ipak je neizmjerno 

viģa od ove 

Ljubav u pravednika k Allahu.  

Izvor: Kur'an. Sura 2 «Al -Baqaraè (çKravaè). Ȭjet 165. 

Literatura: Kur'an: prijevod znaľenja i komentari Iman Valeria 

Porokhova / gl. ur. Muhammad Said Al -Roshd; [prijev. s arap. V.ȸ. 

Porokhova]. ð 14. izd. - M.: RIPOL classic, 2010.  

Allah ļe postaviti druge ljude,             

ȶɚje bude On ljubio 

I koji ljubiti budu Njega.  

Izvor: Kur'an. Sura 5 çȬl-ȸɌ'ideè (çTrpezaè). Ȭjet 54.           

Literatura: Kur'an: prijevod znaľenja i komentari Iman Valeria 

Porokhova / gl. ur. Muhammad Said Al -Roshd; [prijev. s arap. V.ȸ. 

Porokhova]. ð 14. izd. - M.: RIPOL classic, 2010.  

I, uistinu, k vjerujuļima (u Boga),           

Koji ľiniģe dobra djela 

Ljubav ļe oľitovati Milosrdni. 
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Izvor: Kur'an. Sura 19 «Marya mè (çMerjemaè). Ȭjet 96.         

Literatura: Kur'an: prijevod znaľenja i komentari Iman Valeria 

Porokhova / gl. ur. Muhammad Said Al -Roshd; [prijev. s arap. V.ȸ. 

Porokhova]. ð 14. izd. - M.: RIPOL classic, 2010.  

 

Zamolite oprost u svojeg Gospodara, a zatim  se pokajte pred 

Njim. Uistinu, moj Gospod ñ Milosrdni , i pun Ljubavi.  

Izvor: Kur'an. Sura 11 çHudè (çHudè). Ȭjet 90. 

Literatura:  Kur'an. Prijevod znaľenja / Prijev. s Arap. E.R. 

Kuliev. - M.: UMMAH, 2010.  

Prenoģeno rijeľima Anasa, radijallahu anhu (neka je Allah 

zadovoljan njime), Poslanik, sallallahu alejhi ve sellem (da ga Allah 

blagoslovi i pozdravi), reľe:  

çSladost vjere oļutit ļe onaj, u kojem ļe (sjediniti) tri (kakvoļe: 

koji) bude ljubio Allaha i Poslanika Njegovog viģe od svega ostalog, 

i bude lj ubio (ovog ili onog) ľovjeka samo radi Allaha i bude neĥelio 

vratiti se k nevjeri nakon toga, ģto Allah spasi njega od njega, kao 

i, ģto ne ĥeli biti umoľen u oganjè. 

Literatura: 250 hadisa s komentarima o normama ĥivota 

muslimana / dr. Murat Kaya; [prijev . s turskog. G. Akhmetyanov]. - 

M.: Sad, 2010.  

 

SUFIZAM 

 

MeĿu sufijskim ģeicima, Summun al-Muhibb ima poseban 

pogled na ljubav. On vjeruje , da je ljubav ñ osnova i izvor Puta k 

Bogu, da su sva «stanja» i «stanice» ñ tek etape ljubavi i da svaka 

etapa i s tadij, na kojem bi se tragatelj mogao naļi, priznavajuļi 
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moguļnost oģteļenja, iskljuľujuļi stadij ljubavi, koja ni pod kojim 

uvjetima, dok postoji sam Put, ne moĥe pretrpjeti oģteļenja. 

Izvor: Rasprava «Al -Khujwiri». Poglavlje 19.  

Literatura: Otkrivanje sk rivenog: najstarija perzijska rasprava o 

sufizmu / al -Khujwiri; [prijev. s engleskog A. Orlova]. - M.: Jedinstvo, 

2004.  

Dok sva Vaseljena ne postane mjestom susreta, gdje se ľovjek 

vidi s Bogom, osamljeno je obitavaliģte, gdje on uĥiva u bliskosti s 

Bogom,   ñ  do tada je ľovjek joģ uvijek na putu  k Boĥanskoj 

ljubavi; kad stekne uvid, sva Vaseljena ñ njegova je «svetinja nad 

svetinjama».  

Izvor: Rasprava «Al -Khujwiri». Poglavlje 22.  

Literatura: Otkrivanje skrivenog: najstarija perzijska rasprava o 

sufizmu / al -Khujwiri; [prijev. s engleskog A. Orlova]. - M.: Jedinstvo, 

2004.  

Jedni vjeruju, da je sluģna percepcija povezana s çodsutnoģļuè, 

jer pri kontemplaciji (Boga) opaĥanje sluhom je nemoguļe, jer 

ljubljeni, sjedinivģi se sa svojim Ljubljenim, prianja uz Njega 

pogledom, i u njega nema nuĥde za sluhom. Stoga je opaĥanje 

sluhom aktualno za poľetnike, koji pribjegavaju çsluģanjuè, kako bi 

prevladali svoju zaboravnost i postigli unutarnju usredotoľenost 

(na Gospodina). Onome, tko je postojano usredotoľen, sluģno 

opaĥanje bit ļe neminovno  odvraļanje paĥnje. 

Drugi smatraju, da sluģno opaĥanje ima veze s çprisustvomè (s 

Bogom), jer ljubav zahtijeva sve; i sve dok se ljubljeni svim svojim 

osjetilima ne otopi u Ljubljenom, on je nesavrģen u ljubavi. 

Izvor: Rasprava «Al -Khujwiri». Poglavlje 25.  

Literatura: Otkrivanje skrivenog: najstarija perzijska rasprava o 

sufizmu / al -Khujwiri; [prijev. s engleskog A. Orlova]. - M.: Jedinstvo, 

2004.  
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Sufizam ñ prebivanje srca s Bogom bez ikakvog posredniģtva. 

Radi se o kontemplaciji Boga (mushahadat), ģto je mahnita ljubav, 

otapanje ljudskih svojstava prilikom ostvarenja viĿenja Boga i 

njegovog isľezavanja u Boĥanskoj vjeľnosti. 

Izvor: Rasprava «Al -Khujwiri». Poglavlje 12.  

Literatura: Otkrivanje skrivenog: najstarija perzijska rasprav a o 

sufizmu / al -Khujwiri; [prijev. s engleskog A. Orlova]. - M.: Jedinstvo, 

2004.  

Zaprosi u Boga ĥivot, ispunjen ljubavlju, ne preklinji za 

ĥivotinjsku duģu*. 

Zaprosi  Njega za duhovnu hranu, ne preklinji kruha...  

...Sluĥi Gospodu, 

I tada, moĥda, ti postaneģ zaljubljen: 

Predano sluĥenje ñ naľin dostizanja Ljubavi. 

...Ona moĥe duh pokvarljivi preobraziti u duh vjeľni. 

* Nafs ñ suģtina ľovjeka, njegov "Ja"... Nafs je izvorom svih 

ĥeljenja ľovjekovih koje proturjeľe  odredbama Ģerijata. U ajetima 

Kur'ana  svim a, koji savladaju svoj nafs, obeļan je Dĥennet: " A tko 

se bojao boravka Gospodara svojega i saľuvao moju duģu od strasti, 

njemu, uistinu, raj, ovaj je ñ pribjeĥiģte" (79:40-41). Borba sa svojim 

strastima je prvostupanjska zadaļa vjernik muslimana tijekom sveg 

njegovog ĥivota.  

Literatura: Skroviģta sjeļanja: sufijska poezija / Jalal addin 

Rumi; [Prijev. L. Tiraspolsky]. - M.: Inform. -ur. Firma «Diaz», 1998 . 

 

Drugi nazivaju Tebe Ljubavlju, a Ja imenujem Tebe Sultanom 

Ljubavi...  

...Ⱥ bezobliľni Jedan, koji posjedujeģ tisuļu oblika! Ⱥ 

Davatelju oblika Turľinu, Grku ili Etiopljaninu! 
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Literatura: U potrazi za skrivenim znaľenjem: sufijski naľin 

ljubavi. Duhovna Rumijeva uľenja: [prijev. s engl. i perz.] / William 

K. Chittik; Komp. i izd. predgovor M.T. Stepanant i; [Ros. AN, 

Filozofski institut]]. ð ȸ.: Nauľ.- izd. centar «Ladomir», 1995.  

Ľovjeľja ljubav moĥe biti podijeljena na dva roda: çistinska 

ljubav» ('ishk -i haqik), ili ljubav k Bogu, i «izvedenica ljubavi» (ishk -

i majazi), ili ljubav k svemu drugome. MeĿutim pri pristalom 

sagledavanju postaje oľigledno, da svaka je ljubav zapravo ljubav 

prema Bogu, jer sve postojeļe jest ȱɏɚ Njegov odraz i sjena. Na ovaj 

naľin, razlike meĿu dva vida ljubavi sastoji se u tome, ģto jedni 

ljudi znaju, da samo Bog uistinu posto ji, i obraļaju svoju ljubav 

samo Njemu; dok drugi vjeruju u neovisno postojanje razliľitih 

objekata ĥeljenja, i stoga svoju ljubav okreļu k njima. Nɚ buduļi da 

ljubav k ikome drugome, osim Bogu, proizlazi iz ljubavi prema 

Njemu, ona u konaľnici vodi k Njemu.  

Literatura: U potrazi za skrivenim znaľenjem: sufijski naľin 

ljubavi. Duhovna Rumijeva uľenja: [prijev. s engl. i perz.] / William 

K. Chittik; Komp. i izd. predgovor M.T. Stepananti; [Ros. AN, 

Filozofski institut]]. ð ȸ.: Nauľ.- izd. centar «Ladomir», 1995.  

Ljubav prema formi smatrajte mostom prema skrivenoj 

realnosti stvari, preko kojeg ti moraģ prijeļi u ulicu Prijatelja... Kad 

ljubavniku viģe ne treba strast, ljubav prema formi pretvorit ļe se 

u ljubav prema skrivenoj stvarnosti. A tada od oblika neļe ostati 

ikakvog traga, jer ļe ljubavnik gledati skrivenu realnost stvari. 

Kada ljubavnik potpuno  sagori svoje biļe njemu nije zastraģujuļ iti 

oganj.  

Izvor: perzijski sufijski pjesnik Nizam ad -Din Mahmud Da i -yi 

Shirazi, pjesma «Ishk -name» («Knjiga ljubavi »). 

Literatura: çRasprģeniè ɔ çprikupljeniè: strategije za organiziranje 

semantiľkog prostora u arapsko-muslimanskoj kulturi: kolektivna 

monografija / [Al -Janabi, Matem Mohammed, V.A. Drozdov i drugi; 

otv. izd. A.V. Smirnov]. - M.: Jezici slavenske kulture : Sadra, 2015.  
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Istinska ljubav ñ ishk -i-hakiki ñ to je ljubav k Bogu. Izvedena, 

metaforiľna, imaginarna ili zemaljska ljubav ñ ishk -i-majazi ñ 

ljubav je svemu drugom osim k Bogu. Buduļi da je istinska ljubav 

samo ljubav k Bogu, ljubav prema ljudima, stvari ma, predmetima 

materijalnog svijeta predstavlja samo odraz, izdanak ili derivat  od 

ove jedine postojeļe istinske ljubavi. 

Literatura: çRasprģeniè ɔ çprikupljeniè: strategije za organiziranje 

semantiľkog prostora u arapsko-muslimanskoj kulturi: kolektivna 

monografija / [Al -Janabi, Matem Mohammed, V.A. Drozdov i drugi; 

otv. izd. A.V. Smirnov]. - M.: Jezici slavenske kulture: Sadra, 2015.  

U ljubavi je jedino moguļe poznavanje Boga. To je istinska 

ljubav (ishk -i hakiki), za razliku od ljubavi «izvedenice» (ish k-i 

majazi) ñ ĥelja za nekim stvarima radi drugih. 

Literatura: Enciklopedija religija / [I.V. Averchenko i drugi]; 

subredd. A.P. Zabiyako, A.N. Krasnikova, E.S. Elbakyan; Filozofski 

institut RAS [i drugi]. - M.: Akademski projekt: Gaudeamus, 2008.  

Najvaĥniji koncept posuĿen iz sufijske terminologije, bio je 

koncept çaģkè (çstrastvena ljubavè, arap. ishk). Ljubav ñ to je ta 

sila, uz pomoļ koje se poraĥava egoizam (nafs-i ammare) i 

dvojstvenost i postiĥe tajna kuntu kanzan (kanz-i mahfi ñ 

«skriveno blago»). I majuļi u vidu poveznicu sa çsveto izricanjeè, 

pripisano samom Uzviģenom (hadis qudsi): çJa bijah skrivenim 

blagom (kuntu kanzan mahfiyan), i Ja sam ĥelio, da Me se upoznaè. 

Literatura: Hadĥija Bektaģ Veli i sufijsko bratstvo Bektaģije / 

Yu.A. Averyanov. - M.: Ed. kuļa MarĿani, 2011.  

Tvorac je sve duģe ozario, pitajuļi: 

«Nisam li Ja tebe stvorio?»  

I ja uskliknu: «Ti, Allahu!»  

ñ Ljubavlju vjeľnom je gorim! AnĿeoski ministri mudri, pred 

njima su u treptaju svjetovi,  

Moja je ljubav silnija, nego strah!  
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ñ Ljuba vlju  vjeľnom ja izgaram! 

Literatura: Put transformacije: sufijske parabole / Jalaladdin 

Rumi; sast., prijev. [farsi], religioz. filozof. koment. Dmitrij 

Ģľedrovitski; etiľki psiholog. komentar. Mark Hatkeviľ. - M.: Oklik, 

2007.  

 Voljeni Drug ñ jedno od i menovanja Boga u sufizmu, 

buduļi da ľuvstvo, koje je pozvan ispitivati k svojem 

Stvoritelju ľovjek, ñ jest ljubav,  doģavģi do ekstatiľkog 

«rastvaranja» u Bogu.  

Literatura: Put transformacije: sufijske parabole / Jalaladdin 

Rumi; sast., prijev. [farsi], rel igioz. filozof. koment. Dmitrij 

Ģľedrovitski; etiľki psiholog. komentar. Mark Hatkeviľ. - M.: Oklik, 

2007.  

 

SIKHIZAM 

 

Nevjesta i Mladoĥenja ĥive zajedno, no meĿu njima ñ veo ega; 

Kada savrģeni Guru kida veo ega, ɚ Nanak, mi susreļemo 

Ljubljenog ñ Boga.  

Izvor: Guru Grant Sahib. Malar Mohalla 4.  

Literatura: Sikh religija / [Sikh. misija. centar; Prijev. s 

engleskog: I.N. Polonskaya, V.N. Nechipurenko]. - Rostov n / a.: 

Phoenix, 1997.  

Moja ljubav k Tebi, Ti si je darovao meni. Ⱦi Istinski, Blistajuļi, 

Ti svagda si nadahnuļe u duģi! 

Izvor: Jutarnja molitva Sikha («Japu ji»). Dio 21. Literatura: Japu 

ji ili jutarnja molitva Sikha / Komp. Arjan Guru, prijevod s pandĥabi 

A. ElizarievɌ. ð Svjetska knjiĥevnost, ʈ 3 ð Minsk.: 1998.  
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Put spasenja za Sikhe ñ to je ljuba v k Bogu, poznavanje njega 

i stapanje s njim, dostizanje takvog stanja kada boĥanska i vlastita 

suģtima postaju jednom cjelinom. 

Literatura: Povijest religija / [Vinokurov Vladimir Vasilievich, 

Zabiyako Andrei Pavlovich, Lapina Zinaida Grigorievna, itd.]; Pod 

ukupno. izd. U. Jablokova. - M.: Viģa ģkola, 2004.  
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Od drevnih vremena su ljudi, ĥiveļi na raznim kontinentima, 

saľuvali zajedniľko duhovno nasljeĿe, koji u sebi sadrĥi 

razumijevanje o tome, kako da smrtni ľovjek dosegne Ĥivot bez 

smrti, kako da pronaĿe Ĥivot Vjeľni. Ono se temeljili na iskonskom 

duhovnom Znanju o postojanju Duhovnog svijeta, vjeľnog Boĥjeg 

svijeta, ɚ tome, da je Bog Jedan, o vremenitosti i smrtnosti 

materijalnog svijeta. Bilo je razumijevanja Si li Boga i o tome, da ona 

leĥi u Ljubavi Boĥjoj. 

Izvor: program «OD ATEISTE K SVETOSTI». 00:31:37 

(https://allatra.tv/video/ot -ateista -k-svjatosti)  

Igor Mihajloviľ: é Svijet Duhovni, on je statiľan. On ikuda ne 

bjeĥi, on ikuda ne stremi. Ⱥn jest, po tome ģto ģto je on vjeľan. Ȭ 

ovdje je materijalni svijet, on postojano ĥuri ubrzavajuļi proteĥuļi 

se veļ milijardama godina. 

Izvor: program «OD ATEISTE K SVETOSTI». 03:15:00 

(https://allatra.tv/video/ot -ateista -k-svjatosti)  

U ľistoļi ljubavi prema Bogu nema i ne moĥe biti mjesta 

strahu! Jer tko je u Ljubavi, taj je u Bogu i Bog u njemu, jer Bog i 

jeste sama Ljubav. Uostalom Ljubav briģe sve strahova ovog ĥivota. 
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Ĥivot je kvarljiv, to je praģina. Bog je vjeľan. Onaj, tko je u Bogu, 

nema se ģto bojati iľega zemaljskog. 

Literatura: A.Novykh, Sensei -IV. Iskonska Shambhala. - K.: 

ALLATRA, 2011.  

Rigden: Prostranstvo i vrijeme u ovome svijetu imaju 

isprekidanu (kaskadnu) prirodu. Sve materijalno je ñ isprekidano, 

grľevito ñ sve jest ezoosmos. Ovaj materijalni svijet je ne stabilan, 

vremeģan. Ȭli zato svijet Boga, Duhovni svijet ñ on je stabilan i 

vjeľan. 

Literatura: A. Novykh, AllatRa. - K.: ALLATRA, 2013.  

Rigden: Duhovni svijet nemoguļe je toľno opisati, to je potpuno 

drugi svijet, razliľit od materijalnog. Nɚ duhovni svijet moguļe je 

istinski osjetiti, baveļi se duhovnim praksama, poraĥavajuļi svoj 

egocentrizam i otkrivajuļi u sebi put u svijet Vjeľni. 

Literatura: A. Novykh, AllatRa. - K.: ALLATRA, 2013.  

Evo takvog jednostavnog primjera, kada kakvoļu Duhovnog 

svijeta, da je On vjeľan i beskonaľan, u materijalizmu isti sustav 

nameļe o sebi, ovo je isto ģto on govori o materiji, koja je zapravo i 

smrtna i konaľna. Sustav odobrava, da navodno u svijetu çne 

postoje iģta osim razliľitih stanja materijeè i da çupravo materija 

tvori jedinstvo cjelokupne slike svijeta». Ali u stvarnosti od davnina 

ljudima je bilo izvjesno, da je Bog jedan i da izvor svega jest Duhovni 

svijet.  

Izvor:  çSVIJEST I OSOBNOST. ȺD NEIZBJEĤNO MRTVOG DO 

VJEĽNO ĤIVOGè. 03:17:59 (https://allatra.tv/video/ soznanie -i-

lichnost)  

Rigden: Ĥiveļi u Bogu, u ľovjeku nema viģe unutarnjeg 

nesklada, konflikta sa samim sobom. U njega isľezava ĥeljenje 

privatnih interesa, punih straha i briga materijalnog svijeta, jer on 

razumije suģtinu njihova porijekla od svog prizemnog jastva. On 

viģe ne pokuģava pojmiti umom, gdje djeluje Bog, Ɍ gdje ne, jer sve 

to poľinje ľuvstvovati i Znati. I to Znanje ne dolazi od uma, veļ iz 
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najdubljih osjeļaja Duģe. Na kraju krajeva, ľovjek vjeruje svojim 

umom, Ɍ Zna ñ Duģom. Ⱥn poľinje usredotoľavati svoj unutarnji 

ĥivot samo na Duģu, jer kroz nju spoznaje Boga i beskonaľni 

Duhovni svijet, koji je njegov istinski rodni dom. Ľovjek stjeľe 

cjelovitost sa svojom Duģom. U njemu nema mjesta za loģe, jer on 

poľinje ĥivjeti u miru  Boga, umirotvorenjem od doticaja s Njim.  

Literatura: A. Novykh, AllatRa. - K.: ALLATRA, 2013.  

Igor Mihajloviľ: kada se ľovjek oslanja nɌ svoju svijest u 

duhovnim stvarima, to ɚn iģte materijalno, to jest on iģte neizbjeĥno 

mrtvo. Ȭ Svijet Duhovni mrtvim ne moĥe biti po opredjeljenju. Ⱥn 

je vjeľan. 

Izvor: program çȺ DUHOVNOJ BLAGODATIè. 00:51:44 

(https://allatra.tv/video/o -duhovnoj -blagodati)  

Igor Mihajloviľ: Osobnost poimlje postojanje Vjeľnosti, ɚnɌ 

poimlje postojanje Svijeta Duhovnog. ȺnɌ poimlje Ljubav i radost, 

proizlazeļe iz Svijeta Duhovnog, ona stremi tamo. Nɚ svijest je 

duĥna dati suprotnost tome, i ona zatvara poimanje. 

Izvor: program «OD ATEISTE K SVETOSTI». 05:40:00 

(https://allatra.tv/video/ot -ateista -k-svjatosti)  

Igor Mihajloviľ: Svijet Boĥji ñ on je vjeľan, i on je za sve, koji 

streme k Ĥivotu. Ȭ ovaj drugi svijet (materijalni), je pod 

upravljanjem sotone, ñ ɚn je nedvosmisleno smrtonosno opasan. 

Izvor: program «OD ATEISTE K SVETOSTI». 03:20:05 

(https://allatra.tv/video/ot -ateista -k-svjatosti)  

Igor Mihajloviľ: Kada je Ĥivot postao Ĥivotan, tada sve ģto je 

mrtvo i vremeģno  postaje nezanimljivim i besmislenim. Nɚ, da bi 

to poimali, ljudi prije svega trebaju stremiti k tome. Stvarno 

stremljenje.  

Ĥana: DɌ, stvarno stremljenje i stvarni izbor. Napokon, postalo 

je jasno g lavno: ģto Bog ñ i jest istinska stvarnost, i Njegov Svijet 

Ljubavi ñ On je bezgraniľan. 




